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Introduction:

“baLake Kannada - 17 1s the Kannada learning textbook for non Kannadiga Diploma
students of Karnataka. This textbook is purely meant for non kannadiga students of Department of
Technical Education (DTE), non kannadiga students means who come from other states or foreign
countries and also this Kannada language learning textbook need to be studied by the students of
Karnataka who studied in English medium (Central schools - Kendriya Vidyalaya, CBSE,
ICSE mediam students who do not know to read and write Kannada language even though they are the
native of Karnataka.

Department of Technical Education (DTE has made this book compulsory and mandatory
course for non kannadiga students. The aim of the Department 1s very clearly defined that teaching
Kannada language and make sure at the end of the teaching of this course to see the language speaking
ability of non kannadiga students in speaking Kannada language in their daily life which could mainly
help them to interact with the Kannada speakers and to stay happily in Karnataka without any
confusions and language difficulties.

In view of this, Honorable Commissioner Sri Pradeep P, IAS, Department of Technical and
Collegiate Education (DTCE) has been vested the responsibility of preparing this particular text book
on me. | have highly grateful for their trust and confidence bestowed on me.

When I started to write this book I have decided to change my book as a self instructional
model course to the requirements of students of DCTE and also in general who wish to learn kannada

language. If anybody interested to learn Kannada language they can refer this book to learn Kannada

language through graded lessons from simple to complex level in a short span of time. If anybody
refers this book, they will learn Kannada language in a semester, even without taking the teacher
guidance they can learn 1t as 1t 1s defined as self instructional and in workbook model course. All the
lessons I have been developed from - first conversation then structure pattern and then activities
relating to the conversations and structure patterns given in the beginning and at the end of the lesson
each lesson have the vocabulary list that has been used in the conversations and structure patterns of
the respective lesson.

“bal.ake Kannada - 1” book 1s in three parts. The part - 1 deals with the reasons why and
how should students learn the kannada language. The second part deals with the Key to Transcriptions.
The last - third part deals with the listening and hearing, speaking and reading of Kannada

conversations and its structures with activities and exercises through graded lessons from Pronouns to
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Helping Verbs in learning of Kannada language. In the last lesson important kannada words are given
which are very useful in day to day communication with the common people. These words will
directly help the new learners of Kannada language to communicate easily and smoothly with the
native speakers of Karnataka.

The structural lessons are scientifically graded and these lessons have been presented through
activities and conversations 1n the background of socially and culturally with the familiar contents
which directly help the new learners. Most of the conversations are interactive and informative. In all
the chapters the language used 1s very simple and words used which are in graded and also useful in
daily conversation. The dialect of Kannada language used in all the chapters 1s generally accepted
dialect that i1s Bengaluru - Mysore dialect of Kannada. Because this dialect form 1s accepted by all
the kannadigas as a standard written form of dialect both in conversation and written form.

All the lessons are in same pattern in a presentation of contents from conversation, structure
pattern, key to instructors, exercises for students, lastly vocabulary list used in the conversations and
structure patterns. Most of the lessons are in the form of conversation. Kannada language 1s given in
the form of English transliteration to make the non kannadigas to read, understand and to write easily
in the initial stage of learning. The model key to transcription is also given in the beginning of the
book. This key to transcription has been clearly followed throughout the book in written and spoken
form of Kannada.

The structure patterns and the exercises are meant for the clear reinforcement of the same
structure patterns introduced in all the lessons. Here, I would like to request all the students to take up
this application pattern in solving the activities and also to establish the structure in learning of
Kannada language as making 1t your habit. All the teachers who are going to teach this book should
follow the key to instructors (Teachers Mannual) given in the third stage of each lesson. Because,
the conversation and structure patterns have been developed according to Key to instructors
information. The vocabulary part at the end of each lesson contains the newly introduced content
words along with their meaning and explanation.

The learners are expected that they should start learning through understanding, speaking,
reading and writing in a order that 1s LSRW skills method. The complete book has been designed and
drafted as per the model and instructions given by Central Institute of Indian languages (CIIL).

The learning of a language 1s learning of culture. language 1s the mirror of the
community/society. So, any person/student who come from other state/any other country or may be

staying within the state of Karnataka who did not study Kannada and do not know how to read and

WEE 'u“ajid

(3 Scanned with OKEN Scanner



2YF BT - 1 (FoODEYEF) F3,T3C3TON 13

write Kannada language, they can learn Kannada by following the methods and instructions given in

this book. This book serves as a self instructional course manual to the general readers who wants to

learn Kannada language independently. Student should talk to the people and communicate with the
native speakers of Kannada without any hesitation and without any inferiority complex. In the
beginning stage, native speakers - some of them may laugh at you but you should not take 1t seriously
because this behavior 1s very common 1n all the languages nitial learning stage. If they laugh at your
pronunciation and wrong construction of words and sentences, do not discourage yourself while
laughing with them try to know the correct form of the word which they used and the word which you
wrongly pronounced in the beginning stage for all those correct clarification you may find 1t in this

textbook and also may contact your teachers who teach you in the classroom.

With all this information, I hope and believe that you succeed in learning Kannada language by using

the methods and patterns explained in this Workbook Pattern (Self Instructional Course) textbook.

At last, I acknowledge my sincere and faithful gratitude and special thanks to Honorable
Commissioner Sri Pradeep P, IAS, Department of Technical and Collegiate Education (DTCE) and
Sri H U Talawar, Director Department of Technical Education, Sri R Manjunath, Joint Director
(CDC) Department of Technical Education, and Dr. Hi Chi Boralingaiah, Chairman of Compulsory
Implimentation of Kannada Language Teaching in Professional Education, Government of Karnataka
and all the members of the Kannada Text Books Preperation Advisory Committee at the department
level. And also I specialy thank Sri S D Gonsalves, Development Officer (CDC) who motivated and
helped me from the beginig to till the end in the successtul completion of this work. I acknowledge
my thanks to our beloved Principal Dr. K C Ravishankar, Principal Government Engineering
College Hassan and Director of Prasaranga, Kannada University, Hampi and all the officials of DTE
and Kannada Abhirudhi Pradhikara who directly or indirectly guided me in writing of this book

and also for undertaking this book for print for the benefit of Diploma students in Karnataka.

Dr. L. THIMMESHA
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Benefits of Learning a Regional or Local Language:

“Learning is about looking at things differently, making
your life a little better everyday”.
- Richard Bandler

With the help of pros one can Make Language Learning Fun a lot. It 1s also quite important. There
have been many times when people have been to a new country and even the basic shopping seems
difficult due to language barrier. At this point, knowing the local language will help to change the way

one can see the country, people and culture as forming a bridge to narrow the language based barrier.

To the newcomers who come from foreign countries / other states / who have not learnt the native

language for such people / students, Learning of a new language will help to :
1. Builds Trust

If you are well aware of the ways you can speak the local language, chances are high that people will

end up trusting you more.
2. Roam Around The City

Learning local language will always help you to find way around the place. In case, you ever get
confused, 1t 1s always better to seek help. Proficient knowledge in reading, speaking and even writing
in another language will help you in just adapting to localized surroundings well. Moreover you get
the chance to read warnings, labels, signs and directions. Even if you ever get lost, it is vital to get
back to major itinerary as you can get help well. You don’t have to look for anyone else speaking

language to ask for directions. |

3. Local Culture Knowledge

Traveling to various corners of the world will help you encounter various rituals, cuisines and
traditions. It will always change the way you get to think about cultures. You are also likely to become
aware of differences in ways things will be covered and how people get to spend days. This 1s one
experience you better enjoy. You can further try to join festivals and understand the reason behind

celebration in place of just joining celebration just for fun.
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4. Interaction With Locals

In case, you fail to understand local language, you are just curtailed in meeting locals and forming
friendships with them. If you just speak English, you will head with other travelers speaking the same
language. In case, you are in a group with travelers from other nationalities, they might want to
include you but in rare instances. You have to accept that it 1s quite frustrating as you won’t
understand anyone else. So, getting bored 1s so quick over here.

If you are with people who speak English, when you are not in group, they will talk with people in
their groups mostly and will talk to you only 1if they need to say anything. It means 1f you are not part
of original group, being a part of them will be difficult. On the other hand, they might contribute in

their own language, which you won’t understand.

S. Unmatched Experience

There 1s Resource for Content Localization available from the reliable centers, if you need help with
the language translation needs. On the other hand, 1f you know the language of the natives, it 1s easier
to know them personally. Just be in their positions. If they don’t know your language, they will be
working hard to think what you are trying to say. They might find 1t difficult to express them naturally
and completely.

On the other hand, it becomes natural for you to speak to a person, explain things in proper details and
be more expressive if spoken in your language. It 1s mainly because you know that the person can talk
to you and understand you directly. So, if you can speak the local language, communication will be

easier and faster.

6. Respect

Other than dealing with Local Culture For Translation, you have to speak the native language for

gaining respect. It 1s true that locals respect and even admire visitors who can at least try to speak the

language. It makes them feel more important and they will open up more, share some localized
knowledge and show places to shop for better bargains and lower prices. If not, then it might be super
difficult to negotiate prices using any language but the local one.

7. Independence

If you fail to speak local language, the itinerary will include just the basic local hotspots. You can

always hire a cab for the tour, but it 1s expensive and will help you spend just few minutes on every

spot. But, if you speak local language, you can safety tour the place and even venture to the outskirts

WEE 'u“ajid
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for discovering places not included in the itinerary list. You will come more close to the local shops

and end up going through best bargains of all time.

The Necessity of learning a local langauge:

One of the biggest benefits of knowing the local language is that it allows you to communicate with
everyone. This 1s often overlooked as there are so many people in any relatively large city in the world
who speak English quite well. These people may seem like they have good intentions by befriending
you, but you will quickly find out that they are usually simply looking for language practice. You can’t
blame them, it i1s usually impossible in many countries to have any regular communication with native

English speakers, especially for free! That being said, if you can speak conversationally in the local

language, you will meet wonderful people who are likely truly interested in speaking with and getting
to know you.
The learning of local language,

e Limits the barriers between people: barriers cause distrust and fear.

e Opens the door to art, music, dance, fashion, cuisine, film, philosophy, science... etc.

e [Leads to an appreciation of cultural diversity.

e Encourages the respect for other people.

e [t fosters an understanding of the interrelation of language and human nature.

e Helps fluent communication.

e Expands one’s view of the world, liberalizes one’s experiences, and makes one more flexible and

tolerant.
Language learning helps to develop strong cognitive skills, such as a better concept formation, mental
flexibility, multitasking, listening skills and problem-solving, in addition to improve social interaction
and also encourages the connection between peers.
Use of local language help to mingle with the local society and ensures security, pleasant welcoming
from auto/cab drivers, shop owners, employees of local government etc., and make the living easier

and more comfortable.

Tips to learn the language with easy methods:

Apart from the conventional method of learning from teachers, the learning of language can be

accelerated by adopting the following methods.

WEE ﬁaﬁ
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1) Use English words to continue the conversation when you find difficulty in finding suitable
Kannada word/s. Vocabulary improves with the use of language.

2) Love the learning without boredom.

3) Talk to classmates and others in Kannada without hesitation and with no concern to grammatical
mistakes during the initial stages of learning the language.

4) While reading, read aloud (not silently or in a whisper manner, but audibly so that others are not

being disturbed or others can hear what 1s being read). Reading aloud not only helps proper/ correct

pronunciation of words with variation 1n pitch, pace, volume, pauses etc., but also produces a fluent

and enjoyable delivery during conversation/debate/presentation.

5) Listen to Kannada news and watch Kannada movies.

6) Listen to Kannada FM radios for news, live conversations and songs.

7) Use online applications (apps) for fast learning.

Easy learning of a Kannada Language: A few tips

1. Watching Kannada movies (preferably with subtitles), can be of great help. This 1s an important and
entertaining way to improve your language skills.

2. Do not hesitate. Speak the language at every possible opportunity.

3. Never mind 1if you are using less Kannada and more English words. Kanglish 1s anyway popular in
Bangalore. However constantly try to improve your Kannada vocabulary.

4. Watch Kannada news. This 1s not only helpful in learning the language, but will help you to know
your city better.

5. If you are a user of public transport, carefully listen to co-passengers’ conversations.

6. Enjoy the local tang of the language by listening to Kannada FM stations.

7. Do not completely rely on ‘Learn Kannada in 30 days’ type of books. Many Bangaloreans will fail

to comprehend your textbook language and you are sure to face some embarrassment, if you go strictly
by books.

Hints for correct and polite conservation

» Avoid negative words - instead use positive words 1n a negative form.

» Use little words to soften your statements.

WEE ﬁaﬁ
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Avoid 'finger pointing' statements with the word 'you'.

Be vigilant about the verbs, the pronouns, the genders and tense required for day to day
Conversation.

Pronounce the words properly.

Use plural form to address others.

Use simple sentences for conversation.

Say the magic word, Sorry: This word can be used in many ways: to interrupt, to apologise, to

show you don't understand, to disagree. It diffuses tension and it allows you to start a statement

more comfortably.
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Key to Transcription

31,8 woRk FOReN B WHIFR, YA $BTNY O

NN @’i ZON =&%e:

DTFINPLOT | DRVOIENPOT T,B 00RIC). 9F;008 DB e3NeAAI
DODENY) NI, TI,EB VeITC). DI, WFTW) Tooe&ITH NTFFINT D FLORLOD ITI5OOD (
ADATIOINT & H3) YI,30 BOBENY  S0EOOHE). ROTEHE €307, 3005503,
IT3,00TH, BB BILBE DOUDENS OBET 390s DDuRDENS 29530 Toeo e95350H
DINYE), BB LTRROD, BTN BB ANTRDH /333 2006 / I3BET ARHFNRYS), I3

30NN CRJATIE 83 BDBUT WITE IRV PRNDY TRV IXCHF, WIFABRTTNG.
TS0 QTRBFNHD goNnesw WEIN AOWORDA B8 I20NTW, TOWOI RPRBROBIS TV D
ADBD &im&,ﬁd@ :i%@ ucﬂﬁ% (broad transcription) W¥ROT ma@mmimféﬁmﬁzﬂ. LR
PANTR, TEIQATCT YTTY TRRZROIWT [WITPF BNT, BRTIAN STTW NIVIRLWER.

83 SRIFTT TRF WO W, AWRHFNY BDTINW JJewmeN DB FIT0D JeT©
TEIONTOT FCPRTPRNT VT, [RIWIRBT 0D TEIONN IIE oD, 308 & VROT
STORAPT ONVTIY. TRD VIOONY PDRALCTT FITORI, ﬁtﬁ%ﬂm@ﬁﬁm@%ﬁfﬁaﬁ plefxo
HMeNGe SLOWT CReWVT IR, LIDT DB WICINT FTIONY TOWCH INWB YLTTF,
TNE oI, TOWCWATRTOIYTR. SN D&odN TNEC R0 PANTW, TEAQRDY. ¥OTe
: QegPe FoNsL,  (Long vowels) Tocdnsesone (dipthongs) @wzmesmeansd (retroflex Sonds)
YOBHZ BRTBOD, ITOY BIRTVE WNTI, ©OWT [ @gﬁﬁ%‘_ﬁf BRODA IS®
ACTEINT), CRIAT. HMPNSE TEYTOS mm@a&%ﬁtﬁ@_ ?d.%@ z&c‘ﬁ%ﬁ (broad transcription) &3
ARIDIE STYBRRBRYTRNT. Y00 9T, OPI0AT H0TT 0e: DEFFIZ, QT ITNTI),
BN WOINYW BeEFoNI, (Capital letters) DVRTFIATT WFATVPHTD
YUTR: aa—e,

T-83,

D-&,
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N-¢2,
t-3,
d-o,
TENCRE FTLIWLOCINT FINPT BOBRIT w8 — h WY, wwemsmn k - 8, kh - D &en
SRNT OWODTW, IIT TINTI, TOTCSA T WIFRY [RTERAT. WeT 2T WIFTY
QOTHZ  IOTE WNTFI, LT 08 [WBERNG. YVTODBOT|N ﬁ:f&;ﬁ-‘%ﬁﬁ A0T eSS 2,0t NO
QTONPT P A0T TF, A0 DY QWP B-a OFPW a ¢ ToNcNE  DRTFITI,
ARVIL TOBIT YN 2.0 203, WY,
t-3,
t-&3,
d-a,
d-z,

n-a,

STC 8 WIFTOY VRTLD YT IOTEINTD, [IRF, WA, }TW, IFADR JUe ITTIT
3ONSNYD, YT VRTO0NY BOTT wOTE WIRTOORIW, WIRWCR.

8 WATAY VONT /0L IuoDd W ©FONT, (Small letters) TITITON WIAT.
POTT BONT IIFE NTHZR, TWRRITIONVT FINTT, TEIRILD WHAT.

me: F- Kk,
- g,

e O tﬂgﬁmﬁzﬁfﬁ;dﬂ (Syllable) ka - 3 0= ga - 1, €OWT :‘Jﬁdzﬁpatﬁm& ReORTOMTT.
ki —3,

ge — 0,
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&en cﬁm%ﬁcﬁﬁ@‘m‘l QONCHIYLT ©Two YONeTSY QTBWTE GEANTR, BSAOA WETOITRMND
0T3¢ ©30 evme: W-D-dog ®HF ©-d-dravidian (TRRRCHT') TR, IZB/IY Q0B T3
BN TSAQRER. TIETY ﬁﬁd@j (contract) OFPE V[IDIWOTLT ToTLR  BIWORF N

SR D0 WFECHY ﬁ?ﬁﬁﬁa aixamﬁ:ﬁaﬁ:a%mﬁd. 8 VATTY WHADD LTOIDW, R[NOT

. o

&ﬁ@%m&ﬁ.

:‘écﬁﬂeé: — Vowels

= a up apply
€3 - aa on long
Qq -1 it kit
B8 -ii eagle sleep
e -u Look cook
YW — uu - Uttara Pradesh
@ -¢€ - ever leg
R -ee - age name
& - ai - ice night
W -o - one SO
2 -o0 - old cold
W -av - ounce crown
=0ws panss — Consonant Sounds
¥ -k- kit cup
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no-g-
@ - c-
% -]-
& -T-
® -D
£ -N
3 -t-
& -d-
S -n-
& - p-
2 -b
& -m
od -y
O -r-
© -1-
& -v-
3 -S-
& - Sh
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green mug
chocolate  such

Jelly manage

Top caTl

- Dog riDe
three symalty

that mother

nut honey

pump cap

- ball number
- my smooth
- youths cat

read tree

look ball

wall live

some place

- sheep mesh
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% — S- Sun / Son Summer

3D - h- hat inhale

VORI CIONTW, ©RA [PRWTN  3TFWD B3 TENT D30I, NXVIRWIER.
YNTIY & - WO 0 — RNT ACREL, — n - PR WEIRMIT. — £ TOWNE TTIND
YONCTIQYT T IIWRIZ), FOOIIWRN VTS HENED r{mcaﬁ@&%@mmaﬁd T E68Y - n - ®
B N — 0 TLT JATRNAW A wOTT, WHTRN QRRLW WHATO IWT UFPF BIVATMIT.
YT, SFTFWL MVAA ama@?ﬁ@ﬁ EPT/eLLIC.

Upilar) 0. &8 - aane -  Elephant
SR - aaNe - Promise
2. ©F, - anna - rice
Sho) - aNNa -  Elder brother

3 [IVANTI, &)m?@?ﬁ@ﬁ SPTeFLR. ToNCNE YONETS — 1 - BWOIW, TIBB —LTT
DB, ¢ WO NITBL FINTW, TEIPIW WFIGROIT. WHRYR, TIHEST PoRNeY - © DR
- ¢ T30F PANYY BTV FIBIY AR TSLT JANW VR 2OWT WL QABROW WHBOITTON
TDT OPFRDIDAWOMIT. B TENT YWTRBOR NIRVQA.

YVTI0: T - Kaalu - leg
T - Kaalu - grain
AN — kallu - stone
a) - kaLLu - Totty

85 RIVANT, STFL Qmét‘i:?ﬁ@ﬁ SVTOBOH N3 SPTLIER.

QIO TIe GO WFTCINMPOY. W TR AT S BNYY (borrowed words)
V3. VTR, TIE IWWTIHY — P — ACT TCINVYTR TRGPCIPNT.
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evme: Coffee

Office

% BFIaY - Fgd 580w oo wosag - f gRobds wvrd.

evtoo: kaafi

aafis

2.8FONTMON AWS0H W) SN TZHY

Sue:

SOTOTVFICINE JANERY, WOOHLL (aspiratel sound) So=IT T3 —h - FD WEAT.
wWwe: P8 - dhana

Fo - phala

TENG

Coffee

Office

<
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- o

-
L

- akka

- alNNa

- satya

- raatri

efbﬁ%‘a'bi Alefalal

e TR JINYY DD —-A, -3 [AINYY 30F) 3R R[50 ﬁéé“:aﬁh"mrt:?’ﬂd OPFRIA

COT JITNYY NP, JIRTY TOSTY NI 3e0QIOATT WH. OFPF [IpAWNT IX &

SOTOLD, BTV 03D RS %ﬁaﬁ@g&cﬁ QNN 02D Nens DO PRS0,
il e | £i3e | 8 & d] 23 & on

oD HA B Y WIBODD, (ru) DI (5) FAROTS HHSAT. IIRF WCBEIDS 93 I,

T2 —(ru) QoTR 3 W W A0 FANTXR, 3 (5) 2,003¢ PACIRT 88 WATTY B3ARAT.
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3TTON TP WBIIneD

1. TI,BEI, TI,CKIT dWoBDENPR QONTT 20ROD  DROT FTOAE FoDh3,
€92I95A POBNFE) 3.

2. WRATON LWosDEFNPN TI,B), FEPRT NI, FELTW D, RT3, DA 332368
DRI,

3. PITF,0 D0RBIRWOVOT TBE BuodNY 2T, BHBON), 9330 TSI,
N DR2ZITIT).

4. JBPTWO TDOITE), IO TYD, sNTJORYR D), AN, I, R, T TN
V2T, TBONE). M sTsANY) IR 35IVsATRP AT  Znnye) 303
9033 Constrastive Pairs NYe) €98, - ®T, 35T95AMedl. DO — ) a35T5Red))
RS BCODLTDITBT To®). 9T 2,083 BOIT, VMY BOLIZONTVEENCE V25, T€d
DsTOsA NI, T ERsTosA NEP, 3P TEFTBITONG.

5 SRTOR B3 I 3eHas h3), 3030 BB OD 90, TILBE T3
2sT0LD aNI), A0VVe002FT NP, ( Numerals) Mi / Kr / Kn I0BsNEPID, QO3>
JBENY) WFATT DD  I3ROW3T YO, STBTC AR VNS  FHOoBTNS)
TOORMLFTNY) ADCHTONONE 02N, MDA LICH.

WEE %ajﬁ

(3 Scanned with OKEN Scanner



YT BT - 1 (FoODEYEB) F3,T3CSTON 26

2D 2B T H3I), 0 3TRBIT) T 3
IDTLIINOR BoWoDATO3 3FTON TPWIND

1. Q¢ DDDENY) BB5e B BaI, MeDNIRT 236053638 DR BH, 30MNI0HE). IR

2. S8 TOBHWE), IFONYI, RBRTBAN BDFANRE). IFTFIT) RWRTEN 3 DA S030
Vs DE NS 2T, DI SLRIJH.

3. 2,0BROTE BBEW NV BWNFI, WP 0T5 323 a300BI) T, FORITHT.

4. [PTWO DBOIWE). 303 ATFRE RDBEO0RD aND), DR JIBNYI), XTY
300D BRY ), TCLRITHT).

5. HOILOBWNY) - BBNTRIE RIF0, BRI, PWedRsIT,OT &B)3s00NH LN
OBER;TOsA NRTASEN NOTI, SPA. WD LIVsANTI), 90T,
QACRBITIHT). DD AT BWNF T, TORIS INI5e)e) .

6. BRI FONY DDROT R Y3 T O AR T O DROT
FORMPT). AW, AFTT) ARTEON NN TRRRT) DI, NWoDENLNR
T LFONIAIR)TN.

7. 0ROV, TOIO) DWRNENYY BADAE  RDNW03T &S FANAIITI),
RENIRLT). B[E), 93503 ARTFEN NaDNVALTINAE 90T[0T3  TL,TEIT
DDDENPI, DRD MHoJNYS). INETIDA  TRDDDD. (AW TR
NEDTeT, FCORLTDAIE NBLIT, W03 - DYedB J0E0 MODN ITWOsRDENSD
3eP), 3N, NOCHOFO [RON FI,B V3T PATON0I 23N 3Y¥ABNIT. &90WT
NROPRI BRTRLT FOOIBBNY) TI,BT, A3 VRRROOT |3TON0I 3¢
NoATT. BI3T 033D ROV ATWesRENPR BOTORBHNY) DI), RO I
SEERES BORIPON B, NeNTI, QERL3FMIE).
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Basic conversation in Kannada — General Introduction in

Kannada through English Transliteration :

In the beginning of the conversation in Kannada language, the given below words/ sentences are to

be known to the non kannadiga students/ people (who are not aware of Kannada language in the initial

stage):

Hi or Hello: namaskara or namasthe
How are you?: hegiddira?
[ am fine: chennagiddini.

Hope you are fine:  chennagiddira?

Then, what's up?: matte, enu samachara?

What 1s your name?: nimma hesarenu?

My name 1s Rama: nanna hesaru Raama.

Where 1s your house?: nimma mane ellide?

My house 1s in Jayanagara: nanna mane Jayanagaradalli ide.
Had your breakfast?: thindi aitha? or Tiffin aithaa?
Yes..breakfast over: thindi aithu.

Had your lunch or dinner?: oota aithaa? or oota maDidra?
Yes..had my lunch: nanna oota aithu.

Had your coffee?: Coffee aithaa? or Coffee kuDudra?
Yes..Had coffee: Coffee aithu or Coffee kuDide.

[ am learning Kannada: naanu Kannada kalitha iddeeni

[ know a little Kannada: nanage swalpa swalpa Kannada barutte
See you, bye: matte sigoNa, barthini

See you tomorrow: naale sigoNa.
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(3 Scanned with OKEN Scanner



Lesson —1

List of Pronouns in Kannada :
T

YT BT - 1 (FoODEYEB) B3T3 STON 28

Personal Pronouns, Possessive Forms, Interrogative words

list of the Personal pronouns, indefinite pronouns, relative pronouns, reciprocal or reflexive

pronouns in Kannada are placed in the given below table. If all of you memorize this table, 1t will help

you to add very useful and important words in your daily Kannada necessary conversation.

English Pronouns

[ speak
you speak
he speaks
she speaks
we speak
they speak
give me

[ will give you
give him
give her
gIve us
give them
my book

your book

Kannada Pronouns
naanu mathanaDuthini
neenu mathanaDuthiya
avanu mathanaDuthane
avalLu mathanaDuthane
naavu mathanaDutheve
avaru mathanaDuthare
nanage koDi

Naanu ninage koDutheene
avanige koDu

avalige koDu

namage koDu

avarige koDu

nanna pustaka

ninna pustaka
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English Pronouns Kannada Pronouns
his book avana pustaka

her book aval.a pustaka

our book namma pustaka
their book avara pustaka

Conversation Part—-1

Conversation in a Train

adu enu - whatis that ?

adu byaagu - that is byag

idu - This

idu avara jaaga - This is their place?

Sar idu yaava uuru? - Sir, Which place is this?
namaaskaara idu Bengaluru - Hallow sir this is Bengaluru
niivu yaaru? - Whoareyou ?

naanu Diploma vidyaarthi | am a Diploma student

yaava kaaleju

which college

Jayanagara sarakaari kaaleju - Jayanagara Government College
nimma uuru yaavudu? - Which is your place?

namma uuru Bhopal - my place is Bhopal

nimma hesaru eenu? - What is your nme?

nanna hesaru Ravi - My name is Ravi

avaru yaaru? - who are they?

avaru namma tande - He is my Father

ivaru yaaru? - Who isshe ?

ivaru namma taayi - She is my mother
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niivu yaaru saar?

- Who are you sir?

naanu khasagi navkara

- | am a private employee

ii huDugi yaaru?

- Who is this girl ?

ivLu nanna magalu

- She is my daughter

aa huDuga yaaru?

- Who is that boy

avanu nanna maga

-  Heis myson

idu yaara byaagu?

- Whose bag is this?

adu nanna byaagu

- Thatis my bag

idu bengaluura?

- Is this Bengaluru?

alla idu maisuru

- No this is Mysore

idu kengeri nildaaNa

- This is Belagavi station

dhanyavaadagalu saar

- Thank you sir

matte beeTiyaagoNa

- We will meet again

Structure pattern

Structure pattern-1

adu

adu byaagu
niivu yaaru?
avaru yaaru?
IVru yaaru?

avanu yaaru?

That

That is byag
Who are you?
Who is that
Who is this
Who is he?

Structure pattern - 2

niinu yaaru?

naanu raamu

naanu SJP vidyaarthi
niinu SJP vidyaarthi
avanu SJP vidyaarthi

avalu SJP vidyaarthi

Who are you?

lam ramu

| am SJP student
you are SJP student
he is SJP student

She is SJP student
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avaru SJP vidyaarthi They are SJP student

ivru SJP vidyaarthi This is SJIP student

Key to Instructors:

AFTT) AWEDORINF, DWODENPT TDFONRIPT) 3020 €93TsT. RF0LIORBONE),
QCTVIEI 2RTSNF ), 3T NEN,TROTR), AT BV eRT5NT ), LDWOsRDE NS TFI
ST TWT W03V FTL,BTWE). AOLIVRBONTY, 30T TR LICE.

A list of Kannada pronouns which are used in day today communication are given below to
study.
Examples: naanu, naavu, idu, adu, avu, ivu avaru, ivaru, naanu, niinu, niivu

Idu is Kannada Pronoun and computer is noun (name of the thing). In the sentence
idu computer it means this is computer

idu pustaka, adu pennu, avu praNigalu, avaru ShikShakaru, naanu vidyarthi
& T N0W ATY TOLPRRWEBOT SRTONT, QeBFCINT. [WOY  XTY 203, 088  PIOTBER
UNWTLTOT ATTRNEG W XN IFF T CRINTIM, WINPT, TOWRINT. [y Dy TZoL

WEATRN FTIORNTY SMS WHCOIHNTIR, TOWICNT.

1. :ﬁmmﬁd getiodooon B ﬁﬂézg_j ARV qﬁﬁﬂmcﬁ RO mcﬂﬁ%‘mi u%‘ﬁmmgﬁ.

2. W, IT, IR, AP, W, YTW, STV, YRD P0W TV ITTOTNY, TOWCRAT.

3. SN, VPIHIT T BRT BRWT ITTOTNTRY, TOWRNTLRNT. 85 ATTIVNWL QR BIPTBST
TOTTWOUNTW, TSARAR W TR,

G TSz (TWRT)

4. TP D0 B[RIH W3 TTYFFINTI, O D0V [pTHST w028 T FFINTIR, TOWAWAT.
YVTTOBTES

NCR) 03T - RIN 2ol

AW, BRI DW? — [PIBST w0l

5. 03390, O3, TTFFINTI, W —C A0W TPFFT TTOD WHFICR, TOWRISNG.

CIRT DO [PFHESTIS, 0IRT 02N FRTFIe TOWCTRTBW, WwHNRCE TTVTFEND
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NTODOFH:

03300 MoB? SIS0

o3m MB? FTHeSBTH0S

~& THOHFT TZOHN IJFDRVNTN T JORVTTNSNH FEOA TV BT Y Q00 $LIT TTECHLD
BT ﬁz&éﬁ%‘m& SRBEX T

. 9t WonLeTe?

TR Q0LOTR ATECH YOTT BY 20W ATFT YOIT B8 TRTMONL —& TIoL A0 TF T3

-

ONT U8B R0BLTIT.

SSLAADN, SISO,

6. TZWIY AITE ool mﬁéﬁﬁﬁﬁ RTODNT BOIPITNY VNTIQ STT BONT W) LHOODY SR
facﬁmi amﬁwﬁ@ﬁ SRR,
ﬁﬁﬁ GoND* o8

N CITY TR SO° (%.3,3.) oIN? STF B:

2
oSl
n
(o
&l
=

7. SR 0028 FJE TINVN TOWOTRFF BNRWT —¥ ([ VP8 TZOD) AEOTN ST WHTODE
SRTONTR, BT

TR -TF, BAT

QED-AT, TRIW

ETY -, NPT

8. ¥ B B Q02 m@é DT edT MIOTIOWN

VTR : &S Mol

Exercises: ©2395;8%9,N Wé&)3&3FNeN:

1. Fillin the blanks with suitable words given
MINUssisssssmnsmsnssaammmansimmmasnmssaasse LV aaryg; ent; yaake, avaru)
A0Uciivimmmamsavimrsiansesasnes: pustaka {yaara, enu; yaake; avaru)
AU et e ee e e K@AlEJU - (Ya@a@ru, enu, yaake, avana/avala)
AVALa UUMU...eeicc et e e eeeee. (Y@AVUAU, €NU, Yaake, avaru)
NAMMA ANNA . (Yaary, yaake, avalu, avaru)

e o e i = yaaru? niivu, nimma
Y

B L L

et ees s e e esrans e e sstans e sesnns snesnnsnsansemsnnna= == MUDUEI (avanu avalu)
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S o [V g =1 01 4 - R ( adhyaapaka, kaaleeju)
Q. IVANU NAMIMIA "ot eecrvae cereeees sraaescs e e e ensses snneaes sasaee s = m == (akka,aNNa)
10. NIMMA RBSAMU- ...t ee et e e e ee erees e eeasas e ere sarareens sara === == (yaaru,eenu)

2. Write appropriate words

1 e == | [0

AVATU cveeecrreeecvnescrraeesessesessaeesessnesssnns snssnssessnsannssessesenrneeemnneeees e SUFUGALAA

D 0T TPV oo S 3 A VSR A A S R RS OIS

ivaru ------- R R R s e B T8

ivaLu------- R R s s KRR

AVANU NN e et ettt easeeeeeeseeseeeeen s e es et sssas sanessmsesnemneaneansseneneeeeens

= Lo LU = 1 o 1= TSRS

adu yaara--------

D 5 N ;o s W N

10. ii ~-====---

3. Write interrogative forms like given model
1. kaaleju
Answer: kaalejaa?
(1) - [

RUDUE - === e e e s s e e e e ae e e
= LV | I LR

o | | | T

O 0O N O U A& W N
3
)
-
™

BUSTAKE c.oiimminmnimmnss s
10, UUT A et e e ees rr e e mnn e e e e s
4. Use the following words in your own sentences.
j S | F- 1= {5 | CORMSOREERSHU ST NP TOU ST ST S

T = = 7 1 [T AT,
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-

0 1
LY
E- - | 1=
AV LT s T T TR T T T DR T T T R T SR e A v O
O i o e S S S T O e e R R S o e

D 0 N o6 n A W

LV | - PO PSSP
L P

5. answer the following questions

avara aNNanNa heSarU ENU7? ... iee s eeeeecrieeceeereee e eeane s ae sesnas e snnnseeens ans

niinu esTane taragatiyalli odULtiTUVE? ..o e e e

RINNA ANKABALUBSTUL wcvsiiimmussissmmnmmsmssimsiiss e savam s AR s s sw T ssss oo

NIMIME NESTU BENAN R ..oocnianarmanm s ma s i i

NIMMA KAaleejU YaaVUAU? .......eeeeceieeieeetee e e e e e et ane e e e ean e e e e srrane e

gy N & W N

NIMMA UUFU YAAVUAU? et eeee e es e aes st srneea eas seeeen senen seeenseen seseeeeesaeeseneneas

1. nimma koors viShaya YaavuAdUT  snissssmssmasmssissmsmsisisiimisssaia i
6. Match the Kannada Pronoun in List — A with the translated English word in List - B and

write the Roman serial number of correct answer under List — C.

English transliteration of " Kannada word

1
Kannada words translated to English List - C
No
List — A List- B

] niinu i By Me Example: viii

nanninda i1 |

avanu 11 With Me

aval.u v To Me

nannadhu Vi He

ninnadhu Vil Yours

2
3
4
5 | nanna v | She
6
7
8

naanu viit | You

7. Match the Kannada pronoun words in List — A with that the translated English word 1n List -

B and write the Roman serial number of correct answer under List — C.

WEE ﬁﬁﬁ
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Si

English transliteration of

Kannada words

List— A

nivu

naavu

davaru

nimma

namima

avara

namage

co| 1| O] n| | W] R —

avarige

Kannada word
! translated to English List - C
No
List- B

1 | Us Example: vii

11 | Their

11 | By you

v | Tous

v | Your

vi | Them

vit | You
viil | We

Kannada Pronouns Vocabulary List - 1

S BINT B3, 0HE). BT BS,BT R VoHNY, WFRABROR) DTosDENY) DI 35T
ROLORBODNE), BT 30ZVRIZT DO0ITWR, TTCINY) TOW) VWIEING :XNW0IT
PR, 8 TENST BELODE), ABTVE Ra3E DN FRO TOR) 30, Aa3E VoINS
SN, BOIH® VIR, LIKT ASE V0N YRIR)TWI), AD CIT5LI0NT WDWOsDENYT T,
209380, TN INTROIOME0I 3L ALICH).

Kannada pronouns
English English transliteration of
word meaning of English word
in Kannada
| naanu
We naavu
you niinu (Singular)
you niivu (Plural)
he avanu
she avalu
they avaru
It 1du / adu
me nanna / nanage

WEE ﬁﬁﬁ
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you ninna / ninage
him avanige

her avalige

us namage

my nanna

your ninna

his avana

her avala

our namma

their avara

Vocabulary Part — 11

English words Translated English word in Kannada
and its English transliteration.
This 1idu
That adu
Who yaaru
What eenu
Why Yaake/ eke
Which yaavudu
Where elli
Your (Singular) ninna
Your (Plural) nimma

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern 1n the chapter, students should produce to the teacher who 1s in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

<
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Possessive Forms of Nouns, Dubitive Question and

Relative Nouns
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Conversation Part — 1

Conversation between Ganesh and Suresh

Ganesh : | niivu yaaru? Who are you?

Suresh : [ naanu suresha [ am suresha

Ganesh : | naanu GaNesha [ am Ganesha

Suresh : | aithu ok

Ganesh : | nimma uuru yaavudu? Which 1s your place/village?

Suresh : | bangaluru Bangaluru

Ganesh : | alli niivu enu kelasa what type of work you do
maDuttiraa? there?

Suresh : | vyaapaara business

Ganesh : | mane 1deyaa Do you have house?

Suresh: | 1de Is there

Ganesh : | adara hesaru eenu? What 1s the name of that?

Suresh : | adara hesaru gaNeSha nilaya | The name of the house 1s

ganesha nilaya
Ganesh : | avara maneyalli gaNesha Who 1s ganesha in their

yaaru?

house?

WEE a’ﬁﬁ
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Suresh : | avara maguvina hesaru Their child name
Ganesh : | alla adu avara tammana athavaa | No, that is their yonger brother
aNNana mane or elder brother hose
Suresh : | nimma uurina hesaru eenu? What 1s the name of your village
Ganesh : | namma uurina hesaru raamapura | Our village name 1s ramapura
Suresh : | namma uurina hesaru Our village name 1s Basavapura
basavapura
Ganesh: | Aithu, oLLeyadagali Ok, good luck
Structure Pattern:
Structure pattern-1
adu enu? What 1s that?

adu raama avara mane

That 1s raama’s house

raama yaaru?

Who is raama®?

raja shantanu awara maga

raama.

raama is the Son of King Shantanu .

raama naa taayiya hesaru enu?

what is the name of raama’s

mother?

raama naa taayiya hesaru

gange.

raama’s mother name is Gange

Structure pattern -2

hello namaskaara
hegiddir1? How are you?
naanu chennagiddene [ am fine

thank you dhanyavaadagal.u

thank you very much

tumba dhanyavaadagal.u

YT BT - 1 (FoODEYEF) F3,T3C3TON 38
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good bye hogi baruthene
how are you? neevu hegidhiira?
very well, thank you chennagidhene, dhanyavaadagal.u

Key to Instructors

VORBTWAY) ROWT BACI, ARBAE DY, BVWNY). T HGRE), VODBWNTI,
DI;ONNT, ADIWT R[VVW03T 233 23T DE3ONE).  WFRWDIT) Q0TI
NTRBOHNY FXNI ITOASINT. T TITMW TTTY QRO DTRITTRCON c33T?
OSRRTT? Q0W :jcmz;asm% DRW¥T AT — @ A0V ﬁczsam%ﬁ @350525553& (| SV}
TIBOL} XedR WERIR Tori TJOD AN & T TTT SRTBY WBRBTBRAYINISTS
QOUTPTTE: 1. 3T Iew

2. TT e

0¢IT WERBTRONY wOTT YWINHOR TFOD TLITONTR, TH ITNG WS

C3RFTE TOWOTTNY, ARBVWEY ST HTBIe NTHIBTBORY —© TFOD AedT Fo0

-3

O3RPYTT TER Q0 TIJ N, WWOT R Q0W AT/ YT TR0ST. i TFOR Xedson 0T

Gl B i

W) ¥ TIFOL IWF —TF-FR WO XedT doeri TZOXR Feddwon TR XedW TR TT

OF) IFR AORBVNCRRLITLD WTRNTET. YN, 83 TTTY TOWONAT.

2. b - Q00T TR ARCANG IRE FoTew FITRID BoNL QATEL T ITNSR &
TIORTW, XD WYRLRMOIT.
U DUED: T0a0C9 -E.Ji EEEﬁ.fﬁ‘?

3. 88 TRBRY YT TBTRY WFAT ROWOTWRWINT I, (Relative nouns / kinship terms)

("
HOBOWACONT. =D, Jo0W, E:‘}ﬁﬁ, &’ﬁaﬁ QCIH cﬂi x02)088 RowormoEsngc3 O Doz

HOWOTNOT YVORTLR [Iow, BTOD, T, VN, FRT [P0TT FOWOTIW3 TONER,

TOWONETONT.
SO TWITTTD,
. e’ Ty WG x_;aémwm& SO ITINYN AeDIVNT. — ﬁmﬂéﬁ 3&&% OINTTNEN ﬁc% AL

neowmen @’ ﬁmﬁﬁmmgﬁi..

VIO BooF&® + & = JIooFLsh.
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2. —3 DL, —» TOPOT, JPTB YPWR BRTRCST JoIWJIENCN —& Ty QP8 TIFOD FedTT —oB
TOTRNEDTIMIST.
UTTO: ARHE+  ©® = amﬁn‘f&?m

3. —UU 0208 3w TRTTNN —€ Ty wPd TFod Fedmen —wv W) JeeN 9T
SBRTTMES.

eOTIo: TN + 2 © = BFocdedd.

AT + & = gwos.
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&
21,
O
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lu:-
9
e
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YVTI0: DW + © = TR
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SP-plenletc) :ﬂmmﬁmﬁﬁﬁ@ﬁ, SN ReST 3&3% DFIBET RRE [0INEA Ty NP XedT3
S FOTINTOTRET.
VTTo: WO + © = WO

B+ ® = &0

YV TITVOT, WRTIR TPINITNW Tone FSeoN WX B NTFIOTNITNON [y W3 TFCL
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-r‘c' -

OTIO : zuzgjm + &8 = mgjﬁ

R O+ & = &R

Exercises: €9239;3%9,N 238013 &3FN&D:

1. Write the appropriate words to fill the blank and make the sentence meaningful.
= ) I o LU SRR
o) TR 1YLV SRR
s § J |- )| TS S SP I
1
f) QdU et e e e PUS TAKE
E) KriShNa e e et e e

h) bhishmanaa tandheya hesaru eenu ............ccuuuue.e...e.
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i) naanu beLigge ....cccvvveiieeciieecccreeeeevinnee oD @nde
j) ra@amanu @Vvana .......cccceees ceveerieeeis e aes e e s e e
k) kriShnanu Arjunanige .......c.cccccecvveeceicceveeesee e e,

[} WA =i tangde

m) ivalu------- T |

2. Translate the following sentences into Kannada

a) This 1s our college.

b) He is my friend.

¢c) They are my class mates
d) What 1s this?

e) [am going to college.

f) I will come later

g) Who is Krishna?

3. Use the following words in your own sentences.

Bllisirsnmnmunmsnsmims iR R T R

2 o L S

= [0 [
1V | O RS

N O s e S T O S S e T S e S T R S
811 1 SR DS SO
B 1o s RS 08D A SO A R A A B SR

= 1V | U OSSPSR

0 00 M o A W N e

.
L A A A I T v tv s s o e T e ey B A S N e S e e SRS

B2 KIS NN A s s s i s T s v e s T T e T
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Vocabulary Part - 1
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Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

English words Translated English word in Kannada
and its English transliteration.
mane house
pakka Nighbour
sariyaagi correctly
taa bring
gaNita mathematics
Shubharaatri Good night
vandanegalu Thank you
hesaru name
pramaaNa promise
maduve marriage

Vocabulary Part - 11

English words Translated English word in Kannada
and its English transliteration.
Story kate
Lesson palaa
House mane
Drama naataka
Brother tamma (Younger)
Brother aNNa (Elder)

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern 1n the chapter, students should produce to the teacher who 1s in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

‘g

AW <
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Lesson -3

Qualitative, Quantitative and Colour Adjectives, Numerals

Conversation part — 1 (Conversation between Ravi and Raju)

Ravi : | nnmma uuru yaavudu? Which 1s your village?

Raju : | namma uuru vijayapura Our village 1s vijayapura

Ravi : | nnmma uurinda yaavaga bande? | When you came from your

village?

Raju: | ninne beLigge Yesterday morning

Ravi : | namma mane kaalejina hattira Our house 1s near to the college
1de

Raju: | esTu hattira ide How much near to you?

Ravi : | nuuru aD1 duura ide It 1s in 100 feet distance

Raju : | namma kaaleju hege? How 1s 1t our college

Ravi : | namma kaaleju oLLeya kaaleju | Our college 1s good college

Raju : | hauda yes

Ravi : | nimma kaaleju duura ideya? Is your college far away to you?

Raju : | swalpa duura ide [t 1s in Little bit distance

Ravi : | esTu duura How much distance

Raju : | eraDu kilomiTar Two kilometer

Ravi : | paravaagilla hattira ide Ok 1t 1s near to you

WEE ﬁﬁﬁ
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Raju : [ kaalejige bega baa Come to college quickly

Ravi : | ayitu niivu bega banni, naanu Ok, I will come and you also
baruttene come quickly

Raju : | nnmma mane doDDadaa athava | Is your house small one or big
cikkadaa one

Ravi : | namma mane swalpa cikkadu Our house 1s very near to me
mattu swalpa hattira ide and 1t 1s very very small house

Raju : | nimma kaaleju hosa kaalejaa? Is your college new college?

Ravi : | namma kaaleju hal.eyadu Our college 1s old one

Raju : | avaru nimma aNNa bega Will your brother come
baruttaraa? quickly?

Ravi : | avaru tumba Nidanavaagi They will come very slowly
baruttare.

Raju: | radhala baikina baNNa What is the colour of radha’s
yaavudu? bike? 1s it red colour or white
Kempu baNNadoo athava biLi colour one?
baNNadoo?

Ravi : | aval.a Baikina baNNa biLi Her Bike colour is white

Raju: | nammadu doDDa kaaleju our college 1s big one

Ravi : | ninna hosa snehitha GaNeshnaa? | 1s your new friend Ganesh

Raju : | illa avanu hal.eya snehitha no, he 1s old friend

Ravi : | adu enta kadambhari oLLeyadoo | that 1s What type of
athava kettadoo novel, good or bad

Raju : | adu cennaagilla biDu Leave 1t, that 1s not fine

WEE ﬁﬁﬁ
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Ravi

nimma klasu cikkadaa

your class 1s small one

Raju

1lla anu, nammadu doDDa klasu

No Anu, Ours 1s big class

Ravi :

arun nimma mane yaava

baNNaddu

Arun your house 1s in which

colour

Raju

namma mane biL.1 baNNaddu

our house colour 1s white

Ravi

nimma mane kappu baNNada

your house colour is black

Raju :

i1lla namma mane hasiru

baNNaddu

No, our house 1s 1n green

colour

Ravi :

aval.a kaaleju hattira 1deyaa?

Her college 1s near to her

Raju

illa duura 1de

No, far away

Ravi

esTu duura 1de?

how far 1t 1s?

Raju

bahal.a doora 1de

It 1s very far away

Structure pattern

Structure pattern-1

Ravi nimma mane yaava

baNNaddu?

Ravi your house 1s in which

colour

namma mane biL.1 baNNaddu

our house colour 1s white

nimma mane kappu baNNada

your house colour 1s black

1lla namma mane hasiru baNNaddu

No, our house 1s 1n green colour

Structure pattern —

2

kempu mara

a red tree

chikka kattada

la small building

WEE ﬁﬁﬁ
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thumbha vayassada manushya a very old man
haleyadaada kempu baNNada the old red house
mane

thumbha olleya geleya la very nice friend

Structure pattern — 3

adu sanna byagu That 1s small bag

adare 1du swalpa cikkadu but it 1s little bit small one
aval.a mane ellide? where 1s her house?

avalLa mane swalpa dooradali ide Her house 1s little bit far away

Key to Instructors

0N DTOBNYE) PocEe FOTOD DYT0IE BOITWE) NI aioN 23CTONTIE AIE VDN
NI, VORI BNE) Tone F0WOR ARIFT RWNF YRNFI, TOIND. JA).3 T8 ToTWE).
B ATVT 9PISCINE VO TNRTE 2I0NIOTS W) edTCREINS) B8 dRONT, OO REI03
DRDENYR WRDAD. T0DBVWT, aNI), AWE V0NN 23S S9IPERI),
B BRBO) DB), VRIEE BRICDAONE TR RIS BBNY) Joed IBeReanied. 3s

TRETY HONT ATE WIAYY FOITUT QRCRNE LRIN TOSTIRUWIN TANY O VIR ©FE,
TPONTW, YT TTNFW, WRRITON TR WWCDARWT WITNEN TRTL BEXTITOIT.
JWTY mméj (Qualitative) 3O ﬁ@ﬁmma‘; (Quantitative) RCL  QTW ‘&:ﬁr‘i@e’mq
T SITIMTT.
. ™33 NJeRee (Qualitative adjective)
DR — BYOR, 2¥ — T
2. TOSEedF wdeRed (Quantitative adjective)
WT-NT, ST-DVY, TRT-UWT, TI-XEQY

3. m%ﬁm N® wIdemeanyen ﬁmmﬁr&mgﬁ
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DY, TI, TOIW, BAW, WD, TR, TP WWLROWEY T BIND.
aﬂmFmsg,ﬁa e dsngd: (Colour adjective)
VW TORWVWEINTIN TOX TIPWST.
FOT — e
HER - 2¢e0
83 WY ARBAT TOEOTIVWINTN —VT XeDA T0F TRT JITWORWIIW .
AT + VW = QDR

O + W = FOIJN

mmﬁmmm Numerals

BAOLN (original numbers) FOTRIOWINTTY, 0-100=TR TOWWA. ©yy Ten R

HBLOD ﬁm@ig%h{ AEDR WYOINTY DRETITH 0T, TP, WO FWTT FRITDI,
(YT TOSBT WFTW)  RTSLOD DY RIANTOL AXTRIT W 0TI, NVA.

TR BT ICST
T3 + WO = BIR,OW
BB + QO = BIOB
VTST TOSTT ROJBNY TeN IYOD  ROLNTR, 3RRA TBEICI@ITT TE 100 Fs
LTSI, FORL .

VIB + WO — AV — DLW

FRTB, + L0 — AT — R
SRWD . .. AOITTBON VLRA BRI,
[O8Te, TEDTTRL TRTNEL:
DRY  TOWD, TRINTN —VICR/BIe IJJORNTI, ACDA RO, TORIVW  ITNTW,
TTEONW TR,
VT 20T + WION = wCTWICH
D + BICH = DTI0D

@S&d.faﬁ o, TOUIBNL:

20009 TOT WOWFRNR = FTOW
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2WOTTY WTIF TN = &0F

2000Q TON WRTVLRN = JINTEY

ﬁcmﬁmwﬁﬁ%‘: SNV TWeo0 VonNTRING Br3S wEFoTzson ci@moécjﬁda@%:iﬁ.
- WY EN

T

- 2.0TH — 229 NOTRNG.

- QQOUW T

- faz.ng mm%&

— VDRV WO

20WT J0STT Hcai?jr{%ﬁ:g WTTMHRNY DOWOTRR, dTTTL NIVARLCR.

Exercises: €9239;3%9,N 23&03&3FN&h:

1. Fill in the blanks by using the appropriate adjective to make the sentence meaningful one.

As an example, one has been done for you. As per the model, all the remaining blanks
should be filled.

2. Use the following words in your own sentences. one has been done for you as an

example.

2 8

O N O O AN

1.

N M s M e

< |15 OO IUONITNRCINIONA | .- | ; | 3
Answer: adu...sundaravaada..... mane.

avanuavala ...........................

avalu ... ... i UDUGI.

NAANU ..........c. ceeeeieeeiiiaeannann. ... ....pustakavannu tande.

nimia maneva: BaNNa ....cooiass sammaed sesmmransias

Hampi ... it ... CENNAQIdE.
SFo1g s 1o 1B1E] 5 | E—————eee—————— et 4 - M E- 1o -

R 1 R T T T [ 11}

nanna hattira biLi baNNada kaaru 1de. (hattira biLi)

KapDU. .. .
NASITU. . o

KT A, . o

UMD, .
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7. 0L eya. .. o
8. halleya..... .. ... .. .

3. Translate the English sentences into a Kannada. one has been done for you as an

example.

1) That 1s green tree

In kannada: adu hasiru mara

2) Asmgll-baldmg ... conmes

3) Averyoldhouse.............

4) Theoldred house. .. ... ..o e e e

) ANEIVDICEIIIIE. .o s SR A R A T S

4. The given sentences are in Kannada language : translate these sentences into English.

%

1) GeetaLa aNNana kaarina baNNa yaavudu?

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

2) avana kaalejina byagina baNNa yaavudu ?

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

3) avara hattira iiga estu pustakagalu ive?

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

4) avana hattira hannereDu pustakagal.u ive.

5) avala bali kevala hadinaidu pustakagalLu ive

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

6) adu avana esTaneya bahumaana?

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

Change the word as per the model.

Example : doDDa + avanu = doDDavanu

1.

2
3
4

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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6. Change the word as per the model.

Example : cikka + a = cikkadaa

1.

o A L ol o e

Adjectives in Kannada - Vocabulary List
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& FENT BE30NE). AEBRTE TOL,BE Mo dFRLINFI), WFATROW) WD NS
DIV AFOPWORBONE), TN 33003 T0TBLIED  D0ITI, IFIOCINY) TOR) IBJEINS

SNB0IT 3P R ICH.
English English transliteration of meaning of | English English transliteration of meaning of
word English word in Kannada word English word in Kannada
tastes ruchi dirty galiiju
bitter kahi dry oNa
fresh taaja easy sulabha
salty uppu empty khali
sour huL1 expensive dubaari
purple nerale long udda
red kempu short cikka
white biL1 small saNNa
yellow ariSiNa thick dappa
size gaatra wide agala
new hosa spicy khaara

WEE ﬁﬁﬁ
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correct sarl sweet sthi
few kelavu clean Subhra
hard galTi dark kattalLu
heavy bhaara difficult kashTa
black Kappu big doDDa
blue nili hard galTi
brown kandu heavy bhaara
green hasiru light hagura
orange kesari local sthaliya

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern 1n the chapter, students should produce to the teacher who 1s in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

QN

<
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Lesson—-4

Predictive Forms, Locative Case

Conversation part — 1 (Conversation between Santhosh & Sagar)

Santhosh: idu namma kaaleju. This 1s our college
Sagar : adu yaara mane? Whose house 1s that?
Santhosh: adaa namma aNNana mane. That 1s my brother’s house.
Sagar : idu yaara byagu? Whose byag 1s this?
Santhosh: 11 pennu ninnadaa?’ [s this pen yours?
Sagar illaa, adu avana pennu No, that 1s his pen.
Santhosh: aa pustaka yaaradu? Whose book it 1s?
Sagar : adu Anoopanaa pustaka that 1s Anupa’s book
from which place you have taken
Santhosh: aa pustaka elliyadu ?
that book
Sagar : adu namma kaalejina granthalayadu That book 1s our library book
Santhosh: 'du yaaradu nimmadoo athava 1s this yours or their
avaradoo?
Sagar : 1du raajanadu 1s this Raja’s
Santhosh: yaava Raju avanu who 1s that Raj
Sagar : nammavanu he 1s ours
Santhosh: nimmavanu andhare ours means
Sagar : namma pakkada maneyavanu He 1s our neighbour

WEE ﬁﬁﬁ
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Santhosh: 11 kaaleju nimmadaa? 18 this college yours?
Sagar : illa, adu marry avaradu No, that 1s Meries
Santhosh: Mary avara mane elli ide? where 1s the marry house ?
Sagar BasavanagiDiyalli 1de it 1s 1n BasavanaguDi.
alll namage yaavudadaru mane |
Santhosh: | 1s there any house for us?
ideyaa?
Sagar : illa, yavuduu illa No, no house is available
ninage gottideyaa, beere yaavudadaruu do you know 1s there any other
Santhosh: |
ideyaa? house?
swalpa duurada sadashiva nagaradalli 1t 1s there 1n 1n little bit distance
Sagar | |
ide area Sadashivanagar
Santhosh: alli doDDa manegal.u 1veyaa? 1s there big houses in that area
Sagar : eke, nnmmadu saNNa maneyaa? Why, 1s your house small?
Santhosh: illa doDDadu no it 1s big house
Sagar : nammadu nimma maeyaa riiti ide our house 1s like your house
Santhosh: nimma maneyalli yaaru iddare? who are there in your house?
i namma maneyalli aNNa akka, mattu in our house my brother sister and
agar . . . . , ,
namma jote nayiyuu ide with us one dog 1s also there
Santhosh: a naay1 yaraduu? whose dog it 1s?
Sagar : adu nammadu that 1s ours
adara hesarenu? nimaguu that's what 1s name of 1t? do you
Santhosh: | | | | |
praNigal.endare 1sTa ideyaa? like animals?
Sagar : namage ellariguu tumba 1sTa all of us like animals

WEE ﬁﬁﬁ
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Santhosh: praNigalu nimage yaake 1sTa? Why do you love animals?
Sagar : avu tumba oLLeyavu They are good

Santhosh: yaava praN1 nimage 1sTa? Which animal you like?
Sagar : naayigalLu mattu bekkugal.u Dogs and Cats

Structure pattern

Structure pattern-1

idu namma kaaleju.

This 1s our college

adu yaara mane?

Whose house 1s that?

adaa namma aNNana mane.

That 1s my brother’s house.

idu yaara byagu?

Whose byag 1s this?

11 pennu ninnadaa?

Is this pen yours?

illaa, adu avana pennu

No, that 1s his pen.

Structure pattern -2

praNigalu nimage yaake 1sTa?

Why do you love animals?

avu tumba oLLeyavu

They are good

yaava praN1 nimage 1sTa?

Which animal you like?

naayigal.u mattu bekkugal.u

Dogs and Cats

Structure pattern-3

alli ondadaru 1deyaa?

1s there atleast one

nammalli 1lla

We don’t have here

WEE ﬁﬁﬁ
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sartyagi elli ide where exactly 1t 1s

KR puram hattirada Maruthi near KR Puram, nearby Maruti
hotel hattiraa hotel

houda Oh, yes

aithu Ok

Key to Instructor (3zzor s0%3)

The teaching of predictive forms and located cases will help and enable the students in identifying the
exact locations, places and positions in the learning stage of any new languages. The language
knowledge of predictive forms will enable the Students of non kannadigas to know and to learn what

can be happened next in upcoming actions and events.

mﬁécﬁg ﬁo:imﬁciﬁa& QBT JJTNENL TJOWOR ﬁilmﬁ eijaji %@fﬁ)ﬁ% SOITTINGNH ﬁf@d}iﬁ =5
TBODNEL TRWIOT UPFNYR, TOWWPFNAL A0 Z0.
TOINYY DRV WANTI, MHTVETWIW.

1) TN TRTINGS,

2) DIFT00 TTIND,

3) MoreTeld TTINGS
2,000 W[AY, DT/OL CITWON FeOT) CINTTR, D0 ITONTJZ, FRWIW VWD YOSHWOWR QOIHHION
Re0TR, Torode ey B[F O, ) B SHPI DA ROSH, FYONTR AT BRWWH TTINW
DOFTIWITRN. YOBTH TWOWS SMLIeTHWON TR JTW, ITF DIVNWL, T0EIDWT JTNW CL B

TOTTIIT AR TOTONTR), FOABROW 30 TRT THOINT.

N0TIU0d TOTBINL

JVITNL Z&ech TR Eé&ﬁ@ SRTNTT —LT — ¥y TRINTD, JeOAZTRRIH. &en

XeDABR PN TODTTRY Ry CATID, TBOTLeR.

- — 5

YVTTODITD: NI + D NEAL TBOD + FEeok TWAR 3&&:‘& ESTAT VDI

0o + & = Dod OO + ST = ToZdtn

NOToOON + ® = NOTIOORNT NCTOOCNT + €y = NCTIOOI)
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aI}DEJGCJ']EiJ% é@fmric’ﬁ.

IR faméjc"i -«

WEE ifﬁ_lﬁ

(3 Scanned with OKEN Scanner



YT BT - 1 (FoODEYEB) FS,T3CSTONR 57

AT TCRNIY W Qm" - @&

£ e

B3 0eIT WMV Y 200 TJ7 YWITTRTION WRVTFER BIWT - Y TJOR ITTRWIT,

-3

$TTAL NMWINLTT TONSORNOWO FOF FTIHE TWHEIT TPeWNTY — SN AN TIRFOR TRINWD
WYECIRTOIS.
QUT: TIBOIRN ATWT - DI0NY |

VRNTI, NEVAATT . JRTO BOSTY 83 TCIPF CRTRINTR, TIWD SNSIQ.

5

AR, AP F)3;0dhne WYTF:
DOTTE). -AQ, -, -0 ToCG03 TVRINY) (J3;0NeH) JTRYNR ALDTen €93 R
WBOMIT R0WIB, &8 TENS JIBAFI), NeNORMRBT  SNW03T  WERIR)TS),
FORIH.
VTIOBTTN: Toc32w + 9¢) = Foe3e33e).

FRTE + €9¢) = FRTBOIE).
ROLRBODES). DI),NY W, dTDFAPR T3, ACRBWEH. II,RBBC). ILN
DT, WOT, BB,T, COWT, WNOWT, N0WOID® DROINT LVOINFI), WsT.RTd3RION T3
BWAFP T, BN DFRIZLS 0T, PRI,
VTOBVOI|/NR: NIOD FT, W), Toe3€ew JT3.

BRI TEN ToFEOTT AP 5edT3.

AL DT, 209.
NTBT, T2 T3.

RNOTT, 37,3 9B
ﬁ?ﬂﬁﬁﬁ}% 200N BVOIT WFFTRBEX O3 [030 WeD el WWOoIJoF O BRINT QWPFNY ﬁ;ﬁosﬁﬁ&

2233,
—

Exercises: €9239;3%9,N 238013 &3FNR&D:

1. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words given 1n the

bracket. The word you fill should be the exact equivalent English word.

1. Exgniple : pusiakd ceasssasasanasaasasa § LWIETS]

Answer: pustaka_elli / elide?

2. NIMMA ..........cooeee e ee e yaavudu? (Village)

3. avarakaalejna ...............................................enu7 (name)

WEE ﬁaﬁ
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4. 1lli yaavudaadaru mane

.o ........ 1deyaa? (for rent)

5 cveiiiiiiiivie oo ... tiladiruvanthe, yaavude ruumu 1illi illa (for me)

7. Sadashivanagarada ... ...

8. AU

..........ondaadaru ideyaa? (here)

. Maruthi hotel hattira. (Near)

mane.(Whose).

9. ..................nanna snehitana mane, adu nela mahaDiyalli ide (that 1s)

10. Pruthvi sinima mandirada ... ... ....

sene s seaes (11EDE S1dE)

2. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : saNNa — saNNadu

1.

M0 =k O A 4 W

1721 o1 R ——

IVATA. o oo o e e

11101101 7: TR

O DA,

IR e s Seeres IHERS
18 (o1 |

VARV wessmmss: awam

10.avala..................

3. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : Raaja - Raajanadu
1.

0 ~N O W A W N

santhosha.............

kaaleju..........
aklel. ..o vonias v

aNNa................
amma.........

APPA. .. e
Aavi... ... ... ...

aNNa...............

WEE 'ﬁ’ﬁ_lﬁ
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4. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : kaaleju — kaalejinalli

10. byagu.....................

1.

2
3
4
J;
6.
7
8
9

yabu .

kacheri

trainu... ...................
511 R ) T

mane ...

hotel.....................

ANEAlN e e

R LT LR O ——

DASSU. .. ... ...

5. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : saNNa— saNNaval.u

i

510, ] o ' SO ——

2
3
4
5
6.
7
8
9

angaDi... ... ...
1111 | P

| AL T
aDuge ...
maneya... ... ...
ivaLu...... ...
avalLu ......
doDDa... ...

eara.. ..o

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : Hassan - Hassanadalli
l.

2
3
4

Mysore ............

Chitradurga............

Tumakuru..................

DavaiNaBere ..o

WEE 'ﬁ’ﬁ_lﬁ
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Chamarajanagara... ...
ShIVIORE o oevs vt s
Dharmastalia. ..o

Ramanagara... ... ...

o ooe =g

JAVANARATA. .. esvinnccs

10.JPnagara ..................
7. Transform the following English sentences into kannada as per the given model (example).

Example : Is this a College?

1du kaalejaa?

1. Where 1s your friend? ..........
Had your Dmmer? ... oo o
Bangaluru is a bigcity. .........
what 1s your name? ... ... ...
Whoareyou? ..................
Where 1s your college? ...................
who isthis? ...............

IS of BARY o s

o ew g By o & B

Are they your nighbours? .............
10. who 1s yor Principal? ......... ...

L1 Whabisithaly ..o

12. When you come to college? ......... ...

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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Vocabulary List ( New Words Used in this Chapter)

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in
meaningful listening conversations.
gurutu - 1dentification / land mark

tengina mara - coconut tree

duura - far away
bala pakka - right side
baaDige - rent
mane - house
munde - 1n front of
swanta - Oown
swalpa - alittle
hattira — near
nantara — after
modalu — before
naDuve - middle

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

&> AW <
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Lesson -5

Dative Cases and Numerals (Number System in

Kannada)

Conversation at College Campus

Conversation part — 1 (Conversation between Student & Teacher)

Teacher : niinu 1llige eeke bande? why you came to here?
Student : pustakakke bande [ came for book
Teacher : yaava pustakakke For which book
Student : vignaana pustakakke for science book

adakke naanu heLiddu all1 1TTu that 1s why I told you not to
Teacher : _

barabeeDa andu leave 1t there

aa pustakakke esTu haNa niiDiddiri Sir how much money you
Student : |

sar have given to that book
Teacher : nuuru rupayigalL.annu niiDide I gave hundred rupees

how many chapters are

Student adaralli esTu adyayagal.u 1ve |
there 1n the book
o | there are 15 chapters in that
Teacher : hadinaidu adyayagal.u 1ve
book
aadare nanna pustakadalli ippattu but in my book there are 20
Student |
adyayagal.u 1ve yaake, eenu kaaraNa chapters
Teacher : kelavu pustakagal.u haagene some books are like that

WEE ﬁﬁﬁ

@ Scanned with OKEN Scanner



YT BT - 1 (FoODEYEB) F3,T3C3TON 63

hagaadare hattu pustakakke oTTu estu what 1s the amount for 10
Student :
haNa books
hattu pustakakke saavirada nuuraa
Teacher : | | for 10 books 1150rupees
aivattu rupayigal.u
Student aithu sar, vandanegal.u nimage OK sir, thank you

Structure pattern

Structure pattern - 1

Raamu, niinu ellige ogidde?

Ramu, Where did you go?

Ganesh, naanu uurige hogidde

Ganesh, I went to village

ethakke hogidde?

Why did yo go?

aNNanige duDDu koDalu hogidde?

To give money to my brother

Structure pattern — 2

ellaru siddavagiddiraa

All are ready

naavella siddariddeve sar

We are ready sir

ellaru oLakke banni

All of you come inside

sar naavu barabeekaa

Sir, we also should come

WEE ﬁﬁﬁ
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howdu nivella banni Yes all of you
avarellarige tiLisalaa Shall inform them
ayitu tiLis1 oLage banni Ok inform and then come inside

Structure pattern - 3

nimma kuTumbadavarige parikSheya Have you informed to your family
viShaya tiLisideyaa? members about your examination

sar ella viShayavannu namma aNNanige no sir [ informed this information to
heLiddene my elder brother

ooduvaaga pustakakke hecchu when you read do give more importance
pramukyateyannu niDabeeku? to books

sar1 sar horage hogadante ooduve ok sir I will read without going outside.

Key to Instructors

2F3DE P J3s00NY DI, AOW5I0IINY) 0RO WFFTONC). aDI), 0RO,
ROPIRBONE). WFRION TedNDNOE  @D0Fjadnd)y a3oABeS. NOV50IFING) 03)3)

DY RO a00N )RWODR), SIT,EAC) ADB TN

-n, (-2n), -¥Nn,-3, (-¥3) CRINTY BIPF P TZOD WFECIRMWIV. JWIFY AW
JOTWITNPN A0 JOWITTNW YT AAB D), FOoTCE, BTT AOTWe ODNTR, VTEF SR
30N [P, BN N WETY YT LAATVT O O3PON, CIPR BT, POLTR, ATEF SRST.
DOTVTTNL CIRT WITID, TITT IRIJONY TWIRERORTVSHARE YT, BP0 WRPF VI
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NIRRT

wcarmzsﬁﬁ@ﬁ —@ﬁ CRTT WRHF NP3 TZO ﬁf&?ﬁiﬁ
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BDOF NP TZOD - W —%ﬁ NO@ TRIND 2,08 mmﬁaﬂ@ﬁ AeD  2,0T¢ OTE B,
VRTOR FOFY TPRITNST ACOICRMPDY STTT YWD, NIRRT,
QVTRTTRR: FY+N=39N
ﬁ@'+fﬂ%=§’~°§§_&

F3,00NF, FoLRBOD) STALR ADATN BWeg) 233 CRTRN, SBEBZRD I
AP, SWO THO BWR), 00F IBOFANALN) AGPs0Ma)e).  STBTWOOT
PoF;023FRF0D ). 0RTHF) WRBY DT ToZWR), VWFORIBT.

2TIT OTWT Oeven XTI T N3,

NI W3

) 0T W3
O30DMON 2NITW AR B)OSRLNNE) IO 3.
QYC) Vo) BREMIBLR NOWT B PedRsI,OT O ARFT BWNB T, BRENTI,
RVLWT FRITOTW FOHODI, ARBAE FHOIOBWING. ¥e). FoODE BN
RV T), BRCNT, D02 TTIaY) 3P RIIT3.
FTRE3, DT FRTBEIRNT N, 9T D), ARWBAIIT
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WONT LR IR Ssmeniedt W03 30D SNDDFHTII), IRWBAIB . I
B)3sODNF T, WFATROT) 0Ts 83 A) A0l35e0T0e)RNE). e3TNTWOOT FoORRWITNY) a3,
BRITOQ PedRV5IT® TO® aNI), WIF N ODITOW 0T CWBINY) ToNe VW WELTONI,
3OOBTHNYR N0 DINPE). B23,S W30, DEBEIRMITHT. T3 ToBRWE). 0Ts
3230 By 0N0T FTOTI), 303 BOIFONIINGT. AW, 2FTD) DWesDENRPH
DBIEINY RBNW0I3T BWDLFONRLIHR.

Exercises: €9239;8%9,N 1313 E3Fn&h:

. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : — koDu - koDuvudakke

kKaalepmadu... ... oocisen

sabiNadu hogu... couevmranmree

naDeyuvudu ........................

uurinadu............

haleyadu...................

hosadu.....................

doDDadu. .. ...... ..o

] T |

MR s Oy M A M B e

L0 yaavudl....nuimonns o
2. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : Manju — Manjuvige / Manjanige
1. akka.......................
tamma...............

tangl...............

apP&.c.: oo

11011112 T
A A icvcanns wows

aNNa................

G ... o

B0 =3 O A R e N

appa...... ...
10. Ravi..........

WEE %ajﬁ
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3. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : mane — maneyalli
L. A8 comeoveses: conmomeavesi: eonmmnes
PRSI wsemecmmns
kaceert.....................
pustaka............

angaDi.................. ... ... ...

1
VA v e

2
3
4
5
6. ruum.....................
7
8
0. kacheri ..o
10, cmIma...... wowns
4. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : 1du — 1dakke
1. aaTa............
2. ooTa.....................
3. wala.. oo
R T
3. KelaSE..ouomons srmsmnvasomveso
6. wuTa....................
7. aaTa............
8. ooTa.....................
9. tinnalu..........................
10. kelLa...............
5. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : mane - manege
N ;|
parikshe..................
namma.........

nimma............

raumu... ... ... ...,

G M g 9

VA ssiomnns

WEE 'ﬁ’ﬁ_lﬁ
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B Nolf e
8. kaaryakrama...............
Q. MMV o sovnssamessas
10. naavu.........
6. Transform the following English sentences into kannada as per the given model (example).
Example : Is this a Mechanical department workshop?
idu mechanical vibhagadaa kaaryagaaravaa?
1. Iam going to college. ... ......
Y oil comie with € o000
what 1s your name? .............
Is it bag / luggage box? ..................
At they Your MeNdsT oo
Hampiisabigceity. ..................
what 1s your College name? ... ... ...

who 1s yor Principal? ... ...... ...

o e By B o B

Where 1s your friend? ... ... ...

10: Had yoild DIMREIT «.: sovvnienmm

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

Modala First

Hattane Tenth
Ippathondu Twenty Fisrt
hattu Ten

ippattu Twenty
eppattu Seventy
nuuru Hundred
alvattu Fifty

saavira thousand

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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hadinaidu fifteen

uttama excellent

Child magu
Additional Vocabulary List

Small chikka

More tumba

Which yaavudu

New hosa

Old hale

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

&> AW <
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Lesson—6

Ordinal numerals and Plural markers

Conversation Part — 1
(Conversattion between Ganesh and Ramesh about their family

works, sourse of income and other issues.

Ganesh: | Hi,hegiddiri Hi, how are you

Ramesh: | naanu cennagiddene, niivu [ am fine ., You

naanu saha cennagiddene, adare
[ am also fine, but I involved in the family
Ganesh: | 11ga maneya kelasadalli
work
toDagikonDiddene

niivu oLLeyakelasavannu |
Ramesh: o You are doing good work
maDuttiddiri

Ganesh: | nuivuu eshTu jana makkal.u How many children's you are?
Ramesh: | naavu naalku jana makkal.u we are four children
Ganesh: | niinu eshTaneya maga Which rank son you are?
Ramesh: | naanu eraDaneya maga [ am second child
- [ muuru mandi makkaLall1 naanu out of our three childrens I only coming to
B matra kaalLejige baruttiddene college
Ramesh: | yaake? why?

" nanna tamma mattu aNNa ibbaru | my brother and younger brother are working
anesh:
holadalli kelasa maaDuttare in land

WEE ﬁﬁﬁ
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ondu varshadalli eshTu dina kelasa

Ramesh: In a year, How many days they work?
maDuttare
sumaaru eraDu nuuru dinagal.u
Ganesh: Generally they work for 200 days
kelasa maaDuttare
Ramesh: | enu kelasa maaDuttare what work they do?
praanigal.annu haaraike |
Ganesh: they take care of animals
maaduttare
aa praanigalLannu nimage yaaru |
Ramesh: who brought those animals to you ?
tandu kottaru
namma urina swamijigalLu | o |
Ganesh: Our village Swami J1 has given the amount
koTTaru
adakke niivu eshTu |
Ramesh: | o how much amount you have given to that
rupaayigalannu niDiddiiri
aidu saavirada eLunuuraa aivattu |
Ganesh: | | for that we have given 1750 rupees
rupaayigalannu neeDiddeve
Ramesh: | ayitu kaal.ejige bega baa it's ok, come fast to the college
enTaneya taarikige baruvudannu Don't forget to come to the college on 8th of
Ganesh: |
mareyabeDa this month
naanu mattu nanna annandiru | N
myself and our brothers will be waiting for
Ramesh: | neenu baruvudannu kaayutta _
| your coming
irutteve
innu hechina vishaya beekiddare 1 | |
B B | if you want extra information please call to
Ganesh: | niuinu kalejina adhyapakarige kare
our teachers
maaDu
Ramesh: | why? Why?

WEE ﬁﬁﬁ
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eeLaneya tharikinavarege naanu | | o
Ganesh: S upto 7th of this month I will not be in village
uurinalli iralla
aayitu, ninage nantara kare |
Ramesh: ok I will call you back later
maDuttene
Ganesh: | yaarondige hoguttiddiya with whom you are going
Ramesh: | namma aNNana jotege [ am going with my brother
Ganesh: | ayitu, oLLeyadagali Ok, good luck.
ninagu olLLeyadagali, naavu Wish you all the best to you also, we will
Ramesh: o | |
kaalejinalli beTiyaagoNa meet 1n the college.
niinu baruvaaga ninna jote yaaru | |
Ganesh: Who will come with you , when you come
baruttare
Ramesh: | naanu mattu namma aNNa [ and my brother
Ganesh: | ayitu baa Ok come

Structure pattern

Structure pattern— 1

nimma hesarenu ?

What 1s your name?

nanna hesaru Ramesh

My name 1s Ramesh

avaru yaaru?

Who are they?

namma gurugal.u

Our teacher

WEE ﬁﬁﬁ
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ellaru oLakke banni

All of you come inside

sar naavu barabeekaa

Sir, we also should come

niivu banni

Y ou come

vandhanegal.u

Thank you

Structure pattern — 2

niinu yaavaga baruttiya?

When you will come?

naanu naal.e baruttene

[ will come tomorrow

eelLaneya tharikinavarege naanu

uurinalli iralla

upto 7th of this month | will not be in

village

aayitu, ninage nantara kare maduttene

ok | will call you back later

yaarondige hoguttiddiya

you are going with whom

namma aNNana jotege

| am going with my home brother

oLLeyadagali ninage, beega baa

wish you all the best please come.

ayitu baruttene

Ok , | will come

Key to Instructor :

Soie ADDIONY Ko, DOWBNEIN SJ0RN/R0N Q02 TISONMY, THT WRVT AC

ciraﬁaﬁa’:% T[ECINST. AT, aonTsSQ First / Second / Third ,,,, @0tk 3TCINSeRh. 88 CRIJE,

3

WFAPTOOT DT, H0W TOWIVED AT ﬁ;ﬁﬁﬁ?ﬁﬁﬁi TR TR,

00.29023F

X LeBoR

o=
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YVUTIOHBOFIIN:

20T + YICR = wCTIOH

ROD + BION = AVBIOL

R + SICR = RTIOD

TP WOTWOT W, LOWT M B, S W), 0T TPOFFTWeN WD TWF STecH/JeCW

TBONT, FeOWPYTOCT FOaT, MLEowVWTY TIOHFT CRTIW, TWOINIT.

HOST/VEOWIBTNIFRD, 88 e TOWOWAWOZ J0ST FTIWRY  WTIVDIN WT TR Dedod
WIDWBT TIORNTR, TOWWRLIew.

LRINSOTT:

UP B TZONY YORL 0w Tocwodn dmmaéﬂﬁm@ggﬁ.

SVTI0:

3D, + oL = IohTe

o + SCOW = VO

RUTEH WRIRT DT 88 TJONPY TVWH:D0 TOIVTRINTT WeOIVLD WERNOWIT.

SVTI0:
NeoN + W = AP

WRHFD + O = am‘ﬁ@:—‘aoﬁ:zﬁc

TONONE  TRPRTY WIDRWT TIJONWT N0 TIONTY  B0TRITR0S  TDRTRINGT / 3&3% DO
SRINAPONN JeOIVLL WFHTMITT.

SVTIO:

AT + N = TIIND

DRI + ML = e nd

LONGB + NYL = YONBNYW

30 DDUHZW TOWNORT TWASTR AT TBONDTAD FeOIRCOW INVHTW  JNTRIT  ITT
SRTTY WTCODROIRTIRTR, 83 FINT WHRTCHRNTY NeLARW T,

SVTI:

NTRHE + nee = é}mﬁ?ﬁ%
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AR + NV = TN

pstel= ﬁcmﬁma&ﬁ% TRNTW0W J0NTRTNY B Jeddpomd TJen mmmgﬁ DOTZ, améfﬁ?ﬁ@?ﬁ
SUTOROHBNG WNTCST PRI,

SUTTODTEBN:

QTR WO TVAT

TRW W), BTN

DIL WP BTN

FOSTRIVEOTUNIN BT DT, 9U, & TFORNWL FeTPTOOW BT WTTITRNTR, S9RH R,
NTTOBOTN:

WO + YT = 2w

BNOTNHJOWD & =) ¥v TZ,ehLOT

N + YU = R

[ + & = TR

Exercises: €9239,8%9,N 1313 E3Fn&N:

. Fill in the blanks with suitable words to make the sentence meaningful.
1. Example

NIMMA UUTING .o oo oo e oo e e e e o,

Answer: nimma uurina hesarenu? (hesarenu)

avanu esTaneyaa taragatiyalli ....................... .. ... .....................7
avalu nimma ... ... ... ]
Raviyuii esTu haNNUeal 8. ...ocovve s snsnmierss nmiast
MANEEE BOBIVA «.oics v s v iiss s aanmissssnie e yaavadu?
< S TR | ', | ¢ | | o
BTGP RRMRVEN 1conscommmomsan s s s TS S e s e N

kaalejina kaceri ..................................iciiiiiiiiiii.......kaDe 1de?

o Be = OB W R e

bassunildhaNadamaarga ................. .. ... ...

10. aa tarakaariyaa bele ........... ... .. .. .

WEE 'u“ajid
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2. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words given in the

bracket. the word you fill should be the exact equivalent English word.

1. Example

nanage avara maneya...............koD1

Answer : nanage avara maneya viLaasa koDi. (address —vilaasa))

Mariyuu 11ga esTaneyaa taragatiyalli ... ............... ...

adu nimma ...............

naalLe namage parikShe .................................. anta avaru tiLisidaru.
avaruellige .................................................................hodanu?
adu/1du manege ............... .. ]

fitiifie AR SR o sopae srem e s e meses s pemae

ORI AR AR R o s s oo ettt s e ey g

N 89 N O W A W

VAN DI oo smmmsmamoits SRR SO NG
10. avana tandege ella viShayavannuavalu .....................................7

3. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : ondu - ondaneya

1. eraDu ...

muuru. .. ... .

(11273 || 0

114 || B

37215 | D,

eeLu............ ... ..

enlu... ...

ombhattu... ............ ... ... ... ..

o 00 =1 O R R W D

hattu................
19, 08T convens w0
4. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : pustaka - pustakagal.u
IR —
2. pennu........................

3. pustaka............ ...

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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-
2
6.
7
8
9

halNNu.. oo

NN 0w s

angallt... .-

vaastu... ...

huuvu... ... .........

guru. .. ....
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5. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : mane — maneyalli
L.

2
3
A
5.
6
7
8

9

10.noTa...............

IASES. ..o

e 3 L s RO
ANEAlN e e

yab...

GRS oo sops

aala...

byag... .............

kacheri...............

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : oLa - oLage
1.

B9 s Oy R e g

mane............
ruumu... ... ...
lyab..............

Ol &

BOIR o0 resnsmermoss,

kaaryakrama... ....

NIVU. .o e e e oo

DAV ... oo

avaru... ... ...

10, wvaru............

WEE ifﬁ_lﬁ
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7. Change the following sentences into interrogative sentences using the underlined word from

the given sentences.

a.

=

- 0 o 0

£g.

Example : avana hesaru Santhosha. .....................

Answer: avana hesareenu? ...... ...

avalL.u nurse kelasa maDuttiddale. ... ......

indu baanavaara. ... .......... ...

avanu hattaneya taragatiyalli odutiddhene. ... ... ... ...

adu nanna mane. ... ...... ... ...

ivattu enTaneya tariku. ... ............

naal.e Ramu baruttane. ..................

8. Translate these English sentences into Kannada language.

9. Answer the following questions. (Questions are in kannada language)

a.

1) Who are you?
2) where are you going? ...............

3) who is your teacher? ....................

4) what 1s the date today? .............

5) how many students are there in the laboratory?
6) 15 he yourbrother? .. .o i

7) ‘whatarethose? ... s

8) Which rank he got in the examination? ... ... ...
9) Government Engineering College... ... ... ...

10) Bangaloreisabigeity. ....................

niinu esTaneya taragatiyalli oduttiruve?

nanna gurugal.a hesaru Sri. Raamanaathan.
GaNeshanu yaava uurige hodanu?

avalLu esTaneya taragatiyalli ooduttiddal.e?

nimma janma dinaanka yaavudu? ......... ...

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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f. Bangaluru ondu doDDa nagaravaa? ............

g. nimma kaalejinaa hesaruenu? .............

h. kaalejige 11 baar1 esTu feeyannu kaT Tabeekante?

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

tamma Yonger brother

vidyarthi Student

hattu Ten

gurugal.u teacher

eraDu jana Two member

Name hesaru
Additional Vocabulary List

mara tree

giDa plant

huDuga boy

avaru they

maga son

magal.u doughter

kaaleju college

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern in the chapter, students should produce to the teacher who 1s in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

S N
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Lesson — 7

Defective / Negative Verbs and Colour Adjectives

Conversation between Friends - Ravi and Ganesh (Shop Owner):
Here Ravi1 1s the buyer. Ganesh will come to the shop to purchase the file. Discussion
happens between Ravi and shop owner related to file and some other 1ssues they

discussed though they were close friends from a long time,

Conversation Part—-1

Ravi : Hai, hegiddiya Hi, how are you?

Ganesh : naanu channagiddene [ am fine

Ravi : eShTu ganTe? What is the time?

Ganesh 11ga ombattu ganTe now it is 9 o'clock

Ravi : tinD1 ayitaa had your breakfast?

Ganesh : 1lla tinnabeeku not yet | need to have

Ravi Idu nimma angaDinaa? is it your shop?

Ganesh nammade Ours

Ravi : nimma angaD1 tumba cennagide your shop is looking very nice

Ganesh : nimmalli yaava banNNada filugalLu what type of colour files you have in
Ve your shop

Ravi : nammalli ella tarahada failugalLu ive | we have all types of files in our shop

Ganesh andare that means

WEE ﬁﬁﬁ
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Ravi : kempu, kappu, bil1, hasiru red colour black colour white colour
baNNaddu, niili baNNaddu , heccu green colour blue colour generally
kaDime ella baNNada failugalu we have all colours files.
nammalli ive , nimage yaava If you say clearly which colour file

. . ou want that one | will give it to yo
baNNada failu beeku anta eLidare you, wat | o IR
adanne tegedukoDuve

Ganesh : saar naanu sarkaari kaceriyalli kelasa | sir | have been working in a
maDuttene adudarinda nanage government office so | want a file
sawmya baNNada filannu koDi which is in decent colour that one

you give it to me

Ravi : sar1 biD1 saar 11ga nanage artavaayitu, | ok sir | understood now what type of
nimage iShTavaguvantaha failanne colour file to be given to you
koDuttene

Ganesh : ayitu saar, nimma angaDige indu ok sir, today it is good for me to
naanu bandaddu oL Lyade ayitu come to your shop.

Ravi : vandhanegal .u Thank You

Ganesh : matte banni Come again

Ravi : ayitu ok

Structure pattern

Structure pattern — 1

biL.1 baNNada parsannu koDu?

Give me that white colour purse

illa adu nanage 1ShTa

No. I like that

aadare nanaguu ade tarahada parsu beku

But I want the same colour purse

aadare aa angaDi1yalli kempu baNNada parsu

But 1n that shop there 1s a white colour

WEE ﬁﬁﬁ
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1de purse

Ayitu adanne koDu Ok give 1t

Structure pattern — 2

eShTu ganTe saar What is the time sir?

1iga ombattu ganTe now it is 9 o’clock

tinD1 ayitaa had your breakfast?

1lla saar tinnabeku not yet sir | need to have

Key to Instructors

Adjectives - TOTLICHEONTD JoWVITT, IUT OUPFIR, IOWIREIR.
VTODOTN OTVB/R, FTIW, L OFPw WY M Q0T BODT QWY &M
QOTNTRWOWT I, / WP TR DTy To0NSCT]ERe0N w#ﬁgmgd, Y VR
WD OB JEYRNT. BTe 068 JLRFTD IW[TH DO BODIL IBNTI,
BIE OROPY WERIeHN. 0IPPYTe [, UFPe I Tenw JWOPNON T
OPF IR, SOTWIRTWTYTE 59@:—"66 HOWOPTJLOTH TOEITOWBND.
DEETOEOOWBINGTY “eaTn” QT %3503355301 O TOOT ITWO MO0 B3TR)
RIROT TRTBIR, JEW WwFTTY WFRNOWIT.

NTRITEN - Ci.ra% + O = C&.ratét:i: // z&ﬁﬁ + O = z&@@

Honode WP TIORTJI, MORFRWINTT JORHTOOT  BRFIOD,  BWIION,
TEYROD FOTICR 0L TBNYR, TWRTOW.

SUTRITTEER Ci.raté + 30D = d@%ﬂodo /] AR + SO = FRIJIOD

€2
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L] [

DNORH/OW ~ BCIRIJITNGN  JRATOFPFT  OPFIW, QWD ~ TRINTWR,

A0 TOOT TRTW WPFPY IR / JWWFFT — SOYPRY, WPIY, W,
NRZ, LKW, LB, Y0, VY, AW VY BW, TRETR, WO &t DPT, 0e30NY
NRETRPFT WD TJCD TRINTW, WFWPTO0T [T, ¥Fo  JIBNTY
ST WTRTIHNGR,  SFFW® améﬁ;si-'ri@ﬁ JOLRHBNG VL0030
NTTF /NG, BEVYBT TN000ST  TOWONHLWER.
VTODOHN NS, BET TVIT QTI03T09

AW, BWO IIN BeR.

SIN SRS PR EEO3T?

b, T 0320 TRE?

Exercises: €9239;3%9,N 23&03&3FNR&D:

1. Fill in the blanks with suitable words to make the sentence meaningful.

1. nanna aNNanige biLi baNNa tumba iShTa. (biLi)

2. avana kaalejinagoDeyabaNNa ........................... ... ... ..

Fi A g R s s DRSS AR mitd e
4. aagadaare niivu banddaddubili... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . balkinalla
3. TAAIVINA TAIIA TN, v st s SIOTADIE
6. Nikhilafa Manevll . ..o varnnns snnGonmnrsan e annssss naNNadah 1de
7. avanaapustakaavu ............ ... ... .........................coccoieieii.i...........baNNaddu
B IO s e v s A Y e R R S R SR s s DAL

2. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words. the word you fill

should be the exact equivalent English word.

Bxample faduvabive e VAL

Answer : adu yaava baNNada vastu. (colournaa)

WEE %ajﬁ
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a. nimmuurige hoguvaa bassinabaNNa ... ... ... ... sl o)

b, dUAVENE o sionin wo.vv........paNNada byagu. (white)

¢, kurccrya BaNNa ....covvvinns s SRRDSPDRIRE. [ -1 111} |

B BV e s musssesmsmms s aNNadapyanly hakikonliddane. (bive)
e. avaLumanege ..................................... baNNada Taxiyalli bandalLu (orange)
f naanu.......................................baNNada ShirTannu i1ShTa paDuttene.(brown)

3. Fill in the blanks as per the model, using the correct form of the word.

1. 11 maneyuu doDDadu. (big)

avalia.- kaglemeshu . s
nammuurige nuvu ... ... ......

2
3
4. raamumane .........
5. indu kaalejige ... ... ...
6

indu strike ante, adare ... ... ...

4. Translate the following Eglish sentences to Kannada
1. Hassan is a very big city.
Dharwad 1sasmallcity. .......................

Is 1t white colour car? ... ... ...

This 1s orange colour book. ........................

2
3
4. what 1s the colour of my bag? .............
5
6

please do the work I marked in white colour.

>

when you come to college? ...............

8. They gotocollege..................

5. Translate the following kannada sentences to English

1. avanu oLLeyva kelasavannu maDuttiddane.

2. 1indu oLLeya dinavaagide.

. 1de. (distance)
... ...... kaarmalli bandiraa. (red)
s aTIREIL )

....7 (go)
.ov......1ruttha?

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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3. avalu hattaneya taragatiyalli odutiddeLe.

4 adunannag mane. ................

5. 1indu enTaneva taariku.

6. naal.e Ramu baruttane.

7. nanna tamma naal.e baruttane

8. avara/avana/avala kaaleju eShTu duuradalli ide.

6 Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : ondu — ondaneyaa

l. eraDu...............

2. mMuuru ... ................

3. enTu..................

B

5. KCTER. v pvnaisvis
TR | (e (s - (R,

7. hasiru........................

8

kempu................

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

gottu Know
angaDi shop
ese throw
leave biDu
horaDu start

WEE ﬁaﬁ
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Additional Vocabulary List

nillu stop
bare write
swantha native
uuru village
ganTe time
talLme patience
bahal.a more
adhikaari Officer
dayamaaDi please
saaku enough
baTTe cloth
eShTu How much
eDa Left
bala right

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern 1n the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

s

Signature of the Class Teacher

-
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Lesson — 8

Permission, Commands, Encouraging and Urging

words (Imperative words and sentences)

Conversation Part—-1

Student : naamaskara sar Good morning sir

Teacher : naamaskara Good morning

Teacher : taragatige banni Come to class

Student : yaavaga saar When sir

Teacher : ligale banni Come Immediately

Student : swalpa samaya koD1 saar Sir please give me little bit time

Teacher : saadyavilla, kuuDale barabeeku Impossible, come immediately

Student : kaaraNaveenu saar What 1s the reason sir

Teacher : naanu helidante maadi aShte You do what I suggested

Student : ayitu saar Ok sir

Teacher : ngale nivella assignmentgalLannu Immediately all of you submitt the
allisabeeku, tiliyitaa assignments, understood

Student : [dayamaaDi1 yaava samayakke naavu Please inform us at what time we
sallisabeku anta taavu tiLisabeekusar need to submit sir

Teacher : 11 kuuDale Immediately

Student : ayitu saar Ok sir

WEE a’ﬁﬁ
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Teacher : hattu gantTege sallisi Submit at 10 o’ clock

Student: ayitu sar Ok sir

Conversation Part - |l

Teacher : dayamaaDi niivu oLagaDe banni | Please you come inside

Student : vandanegal.u saar thank you sir

Teacher : yavaga bandiri when you come

IStudent : Saar naavu beLigge bandevu sir we came in the morning

Teacher : eega kalejige horaDonavaa now shall we go to college

Student : saar 10 gantege horaDoNavaa sir shall we go at 10 o'clock

Teacher : 1iga naanu enu maDali sir what should | do now

Student : avanu manege hogali tell him to go home

Teacher : naanu hogalaa shall I go

Student : beDa nanna jotege baa, ameele no come with me you go later on
hoguvante

Teacher : yaake saar Why sir

Student : lyabige hogoNa nantara officege | Ve will go to lab then we are going
hogonNaa to office

Teacher : saar 11 vishayavannu naanu inform this information to Ramesh
rameshanige til.isala

[Student : ayitu amele tiLisu ok you inform leter

WEE ﬁﬁﬁ
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Teacher : ellarigu tiLisu lyabina paTa inform all to write the lab lesson
bareyalu
[Student ayitu saar ok sir

Structure pattern - 1

ayamaaD1 nuivu oLagaDe banni

Please you come inside

vandanegal.u saar

thank you sir

yavaaga bandiri

when you come

saar beLi1gge bandevu

sir | came in the morning

Structure pattern — 2

ega kalejige horaDonavaa

now shall we go to college

saar 10 gantege horaDoNavaa

sir shall we go at 10 o'clock

11ga naanu enu madali

sir what should | do now

avanu manege hogali

tell him to go home

Structure pattern — 3

naanu hogalaa

shall | go

beeDa nanna jotege baa, amele

hoguvante

no come with me you go later on

yaake saar

Why sir

lyabige hogoNa nantara offisige

hogonNaa

We will go to lab then we are going to

office

WEE a’afdzﬁ
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saar 11 vishayavannu naanu

rameshanige tiLisalaa

inform this information to Ramesh

ayitu ameele tiLisu

ok you inform leter

Structure pattern — 4

ellarigu tiLisu lyabina paaTa

bareyalu

inform all to write the lab lesson

ayitu saar

ok sir

naale ellige hogoNa navella

where shall we go tomorrow all of us

avaru bengal.urige hogali naavu

mysuurige hogonaa

Let them go to Bengaluru we will go to

Mysore

alli enannu noDoNa

what shall we see there

KRS mattu aramaneyannu

noDoNa

we will see KRS and Palace

Structure pattern — S

avarige helodu beDvaa

should I not inform them

beeDa

don't

yaake helLabaradu

white should not be informed

hogali biD1 , 1nga horaDoNavaa

live 1t that matter shall we

g0 NOW

WEE a’afdzﬁ

@ Scanned with OKEN Scanner



YT BT - 1 (FoODEYET) B3,T3C3TONR 92

Key to Insructors
WIDTR DTN 2,000 RTCET, FOCHWEECTT & RACLR, WITL IINTTT WEE DI & 3CIRITHY) IR
SATRCITRALIE QOWCTT JTCPNE ILRTUCHRTR W03 VNI TN INLICIPNT. $BRTTH) I /
=% / Pud / "eda sodhobay, Mhohrdecdn I9XIT.
SERTTIT, RS PeRnTeN QPNICHIR. JI3Rom IohoIe B RS TOINYY TROIPT,
TOLRWTTNG.
. PRIFT®
2. JTBFRRITRO
3. 2,3&‘3%3‘ O
Z3cinom: 3odosn B T BOIRLD
1. Ipss ﬁﬁi NTWUN WP WRORNWEE TOTeTWNEG: /| IRNFTOTRNH
2. QIeCD F3 WISTUT P WROTUE TTIIND / ISFmeshnied
3. Zoeod [P DITUS eI LBDTUS WDRITAL / BITTRND
WEECIRCON QTCINTROITRN WETOWRPHTRY, NELITWTT.
POTOTOHER | Tom JRemSeR
TR TRenSedd
QP BREMSCT?
VTR BREMSVTR?
BT BRETLIVED?
BTL BRETHITIT?
BT BRMHSHIR?
Tow) amﬁ&rr{@ﬁ ﬁoﬁmm&ﬁ@ﬁ:ﬂl TORORILTN OINT TRATIRY OIR  RINL u@ﬁg&éﬁ QOTR,
30T, YYOLR IT DITURT T WIDTUST CRTPOITIRE, REOWTTNG.
DIFTUTT OB TATE, Q0 TP @ TJIOL TRINTR, JeOWRPHTT SZLaR03T FIRTTE WIRDTUWE RTINS,
WERNWTTR.
LVTITTER
28 + Y0 = WBOWDO
LT + 90 = LAD
RPE + VW0 = TIRBO

aﬁa& + Q0 = aada
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Seomadm: wde IRTOcHY
TRTE + Q = TINR
JRe + ¥ = Jweeh
BT + Y = =B
R+ Q=W
e, + A = 2],
B 0eICIRN WRTUTTRN JIRTTEF) CATRCITTRIL T, REHIWTT:.
I chnes
1. &,
e S
3. %69,
4. @O,

S. 3w,

VRN WTE oD 38w PRDIRRCONR FeTOLD, IIRITH) DG ﬁaiaﬁfafﬁ#e; AP eT/rnSrcdN
WEBOTRHTI, N ATWTNG.

90 JmPrReR 233h B WEoR INTO wIAYR: RbIGOipiec® Bt Ot3CIRT TRITUSAYRS,
SREWRHTT, VLRI TRATAC.

TTRTTER

20 + @O = WBHO £l aa’:q + @O = 354@

LT+ @00 = LB (UNR $FO, L, wid, eend, HFeHY, ZotY, 3R, VR JNTUT WINT,
TRMWRYTR, ATPENINR Jew3RTIee.)

28 + W = W3ABeed /) 3T, + WEe = amqm

LT + WD = WTWRD (W) Luweer, WOCAR, VAL, TRCARCE, WIRED QCW TRBTNTRY, TWHZYHTWRS,
SoxI3ew)

B S IPATOTT [IORNY WEIOWOW ToFTUWNCHT, IOPIECLY WEMPTR, ITIFINY Tos5ReST
TDlow e,

@O - oI SeBEA Jeend

¥ - T NROR JRCTT?

Lo - T IR Beerner, FPTR BN IRRLE
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-

Exercises: €9239,8%9,N 1313 &3Fneh:

1. Fill in the blanks with suitable words to make the sentence meaningtul.
. minu..................

Answer: niinu hogu

2. naalLenunu...............
3. avana hattirakempu .......................................... parsu ideyaa?.
4. avaraaNNanakaarma................................... kempu howdaa?
5. raama manege 11gale...............
0. nmna bathra penn:. .. coouswaes s
7. nanage ninna pustakavannu ......... ...
8. kaafiyannuavanu............... ... ... ..
2. Translate the following sentences into kannada

. Standup: ...................

2. comefast:.........

3 BRI sows e

4. Please you go to Bangalore : ............

Will you come to college today : ............

Canldothatit? : .....................

We will come together ?

@ N & b

May I come inside? : .............
9. Please dothe work ....................
10. When you come to college?
3. Fill in the Blanks using the correct form of the kannada word to make sentence meaningful one.

l. niunu yaaru (who)

2. indu................uurige hogoNavaa? (we)

3. avala .................enu ? (name)

4. nmage kaafii....................7 (don’t)

5. naanu ...............bengalurige hoguve? (Tomorrow)
6. nimma kaalejinaraste ..........................7 (which)
7. avanige 11 viShayavannu niivu .................. (inform)

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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naale .................... raamuge 11 vishayavannu heluttiraa? (you)

4. Use the following kannada words in your own sentences.

Example : 1ShTa : nanage adu tumba 1ShTada tinD1.

Mo DO el S M R fa e

hasirubaNNada : ........................

gottilla: ..................
heLuttiraa: ............
avanige © ................
angaDige: ..................
NAAN | e
adarmaas . s
Avannaay ... oo

nimminda: .........

10. bande: ......................

5. Change the word form as per the model

1.

8

2
3
4
5
6

kuD1 — kuDaiyiri
tinni—: ...............
NGEHY e v
1137 pE———
-

nuD1: ... ... ... ... ..

koLLu: ..................

6. Change the word form as per the model

1.

g e e

3.

hogu — hogooNaa
baa: .............
17111} 1 Qe
MM e i

koDu: ................

7. Change the word form as per the model

1. naavu hogooNaaa?

2
3. adannu .....................
4

AVaMGAag NAAVY ..o svmns

. (eat)
.(do)
...(give)
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5.  BOGHhaal i BB v morsrssmees o

Vocabulary List

v sses ENTOW)

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

Additional Vocabulary List

tinnu eat
kuDi drink
vidyaarthi Student
ondu one
eraDu two
hogu 20

baa come
gurugal.u teacher
shishya student
eraDu jana Two member
muurujana Three member
horaDu start
nillu stop
bare write
hogooNaa Will go
tinnoNa Will eat
oDoNa Will run
kaaleju college
cikka small
doDDadu big
story kate
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lesson

paala

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

A

-
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Lesson -9

Accusative Cases and Potential Forms used in General

Communication:

Conversation Part—-1

Want and don’t want, May be and may not be (Nwgative Forms)

Teacher : idannu tegeduko Take 1t

Student adu nanage beDa saar Sir I don’t want that

Teacher : enu beku? What do you want?

Student nanage enu beDa sar I don’t want anything sir

Student : saar nanage gaNita pustaka beku Sir I want mathematics book

Teacher : 11 pustaka beekaa? You want this book

Student : beeDa nanage aa pustaka beeku Don’t want, I want that book

Teacher : yaake why

Student adu channagide saar Sir that 1s good one

Teacher : indu niinu vignana pustakavannu odu today you read science book

Student yaake saar naanu gaNita pustakavannu Why sir, am | not read Mathematics
odabaradaa book

Teacher 1lla indu parikShe 1de adudarinda no today you have exam Therefore
vignana pustaka beDa, gaNita don't trade science book you read
pustakavannu maatra odu Mathematics book only

Student : ayitu saar ega naanu manege hogala ok sir shall | go to home now

WEE ﬁﬁﬁ
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Teacher : beeDa amele hogu not now you go later on
Student aidu gaNTege hogabahuda Mayi go at5 o'clock
Teacher : beeDa aaru gaNTege hogu no go at 6 o'clock
Student : eega enannu maaDali what shall | do now
Teacher : gaNita pustakavannu odu, you read Mathematics book, don't
yaava amShavannu biiDabeeDa leave any
Student : ellavannu oodabekaa saar | have to read everything
Teacher : howdu yaavudannu biDabaaradu yes don't leave any point
Student : nitvu heL.idante maaDuve saar | will do as you said
Teacher : ayitu ok
Student : vandanegal.u saar Thank you sir

Conversation Part - 2

Student : aaTa aDabahudaa saar May | play

Teacher : liga beeDa Not now

Student : Yaake saar Why sir

Teacher : Samaya 1lla No time

Student : naal.e aaDabahudaa saar Sir may I play tomorrow

Teacher : noDoNa Let us see

Student : Ayitu saar Ok sir

Teacher : egale niinu manege hogabeeDa 1nnu a immediately you don't go to home

paaTavannu odabeeku

you have to read the lessons

WEE a’afdzﬁ
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Student : saar nimma hattira urina vishaya sir | want to discuss with you the
maatanaaDabeeku village matter

Teacher aayitu heLu ok tell me

Student : naal.e naanu beLagavige sir | planned to go to village
hogabeku, niivu bandare, alli namma | tomorrow, if you come, there you
maneyalli uLidukoLLabeku have to you stay in our home

Teacher : aayitu oK

Student nanage uurige hogalu swalpa sir to go to my place | need
haNavannu niivu koDabeeku saar money, you have to give me sir

Teacher swalpa haNa endare eshTu koDabeeku less amount means how much

Student : nanage ega eraDu nuuruu rupayigal.u | want 200 rupees
beku

Teacher : ashTondu haNa ninage beeDa you don't take that much money

Student : yaake saar Why sir

Teacher : hecchu haNavannu vidyarthigal.u student should not keep much
iTTukoLLabaradu adarinda nimage money with them, because from that
tondare aaguttade they face problem

Student : sarl sar Ok sir

Teacher : niivella 11ga horaDi All of you can go now

Student vandanegal.u saar thank you sir

WEE ﬁﬁﬁ
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Structure pattern

Structure pattern— 1

niiru kuDi Drink water
nanage beeDa [ don’t want

kaafi1 kuDi Drink coffee

kaafi1 beeDa [ don’t want coffee
tea beekaa You want tea
aayitu, adanne koD1i Ok, give it

Structure pattern — 2

naanu nimma joote kaalejige Shall I come to college with you
barabahudaa

barabahudu You may come

esTu ganTege niinu At what time you will go
horaDabahudu

naalk ganTege horaDuvudu I may go around 4.0 o’ clock
andukonDiddene

Structure pattern — 3

saar nanage gaNita pustaka beeku| Sir I want mathematics book

indu niinu vignana pustakavannu | today you read science book

odu

yaake saar naanu gaNita pustaka | Why sir, am I not read Mathematics book

odabaaradaa

WEE a’afdzﬁ
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illa indu parikshe 1de no today you have exam Therefore don't trade

aadudarinda vignana pustaka science book you read Mathematics book only

beDa, gaNita pustakavannu

matra odu

Key to Instructors

FOON; FOWORBRY'A), WeB DI, 230R, 2300 aD 3, WHBITD DOW

SR8/ ARCTOTFT $)ITNY WIH:
BOTORBBNY ), V05)) WDODENPN DIVITW  ROPORBNAYE). TN aNI3), 0o OC3
WFAND Q0WITI),;, OREFR @00 ROPPORBNEY RBNW03T SLATRTBLED. YOI
3OO BBNF ), ROLIORBONE). WFRIYTWI), DWosDENS) TOIDTROTBE). 9538 R00RED
AR5 LT RON 93503 RO N 235e3BOAEN) AP AVRsMI3 T.
903D TOT) DS NI, VRPOFTET OFF R, BOPORTW BROWN ADA TR BII
310350 POIINT I, B8 FFNS BE3,00E). DEBEINT.
PN oI T: ATCARANY
€930y, 2390,
TRTBT, TRTWTI, NI,

T BRATIWIND) AvaodseeN $O0P0BHBEPRODN ALDRTTOOT 0T sHE). B0 )
DDER, T CBRTRID,, BBRTRP,IE.
NOTOBOIN:

SN PHRT 238,

SN €3 PAIT 2303.
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ROWW0IB® SRS ToNR JRPIFEFT FOOBIBE eledl CRBNYIY, GO0 PoIdedN
DA TOOT 858 a3 ILATOIDW c0TsNT ), ROPIRTBODE), T23 ATRF,2TIT).
SNOTNETTR) WRIT) DIB), WOUTW) R0 &8 AR SRessS FOIPoBWNE) BT 2390
e9TT ROPORHBONE). WFRO_TBIZ .
SOTIOBO TN

Do) TN BRLMTITI

D00 TN BRLM2ITBE

HYOZNTODN B33, 3T9,N TRTILIVTTI

7,£30301 3R0WITANI), TRTW2IVTT)

3N NREIT, Vo) BLRLMLTIT
B OTSNY), cdDOsDENG FBONOTW TS RENA) TEY  FRBLLD. I, Jedld
RAEEBNTTY, RyR, DOBITET  BNWV03T  ITN3ONE). 3FF3)  W0Td DI,
WRIT SRS BONOBDTIT TRIedS WFTFTON), 3L ATRTLIH).

Exercises: €9239;83%9,N 23&13&3Fne:

1. Translate the following sentences into English as per the model given.
1. naanu naal.e kaalejige barabahudaa?
Answer: May I come to college tomorrow?
2. niinu 11ga vignanada pustakavannu odabeeku.
3. indu naavu uurige hogabahudu.
4. avaru naal.e aidu gaNTege hogabahuda.
Ans: ......
5. avala hattira biL1 baNNada parsu ide.
Ans: ......
6. namma aNNana/akkana kaarina baNNa kempu.
ANE
7. ninu 1iga manege hogabahudu

BN oanenn
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8. eShTu haNa ninna hattira 1de.
Ans: ......
9. nanage ninna pustakavannu koDu
ANS; o
10. 1du nanage beeku.
Ans: .........
11. adu nanage beeDa
Ans: ......
12. avanu baralla
Ans: ......
2. Translate the following sentences into kannada as per the model given.
1. Student should not keep much money with them.
Answer: vidyarthigalLu hecchu haNavannu avarondige 1TTukoolL.Labaradu.
2. I planned to go to village tomorrow,
Ans: ......
3. you don't go to home you have to read the lessons
AN e
4. 1 don't want anything now
ANS; o
5. Please come , already the time 1s over.
Ans: ...
6. [don't want that material now
Ans: ... ...
7. which book shall I take from the library
Ans: ... ...
8. Take good book, do not take unconnected books
ANS! .o
9. how to recognise the good books in the library
Ans: .......
10. what time I should come to library with you.

Ans: ... ...
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3. Use the following English words 1n kannada Sentence.
1. Principal
Answer: namma kaalejina prinsipalara hesaru Dr. Ramappa BelLagaavi VTU
2. Othce ; ......
3. Head of the Depatment ;

4. Instructor; ............

5. Mechanic; ...................

6. GaNesh: ......... .

1. Seolarship: oo vnmisvsssnms

TR | R ——

9. Roommate; ................

10. canteen; ..................
4. Use the following Kannada words in English Sentence.

1. beeku
Answer: | want the Book
beeDa: ooooinn v
KRNI oo amemmmr s
75 1 £ L.
PHSERS wsmsnemosommsace
snehitaru; ... ... ...
marukaTTe; ............

edurugaDe; ...............
pakkadalli; ...............
10: bahidi @ oo s

My e e &Y B oA 9

5. Use the following Kannada words in Kannada Sentence.
1. beeku

Answer: nanage 11 pustaka beeku.
beeDa; ..................
bahudu; ....................

swalpa, ............

h &5 w b

| ] | e
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6. 1nnu;

7. yaavude; .
8. pustaka; .
9.

10. mane; ....

?a.a.a.a.--------

5 % & @ % & ® @ ®§ § ¥ ® H W
B8 BB BB E & & ® W W ® ¥ W E NG

snehitaru; ...... ...

BN OB OB EE B @®E NE W

11. edurugaDe; ................

12. kaaleju; ..

5 ® ® & ®§ B 8 N oEB EB @
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6. Translate the following English sentences into Kannada and 1dentify the action word (verb) in

the sentence after translation.

1. where are are yougomng? : ..................

2. Will you come to college today :

3. Shallldothatit?: ..................
4. They will come together ? . .....................

5. May I come inside? : .............

6. Please dothe work : .............

7. When you come to college? : ............

8. Whatdoyouwant? : ..................
9. What s this?: o sevssmswmmens sors

10. Why are youcoming ? : ..........

7. Fill in the Blanks using the correct form of the kannada word to make sentence

meaningful one.
1.
2,

naavu liga nimma manege _barabahudu (may come)

indu athava naal.e
(I and you)

nimma kaalegjinaa... ... ... ...

liga nanage tea ..................

(don’t)

naanu .....................

namma kaalejinaraste ... ...............

avanige 11 viShayavannu niivu ...

.eeen.......uurige hogoNavaa?

e RNLY {DANIG)

.

.. ........ bengaluruge hoguve? (Tomorrow)

. .......7 (which)

e AMTOTIH)

WEE 'ﬁ’ﬁiﬁ
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8. gaNeshamattu................
9. angaDige niinu beega hogit................
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10. swalpa samayadinda illi naanu ... ... ....

(for you)

Vocabulary List

. raamuge heLuttiraa? (you)

e LODIE)

. ..... ... kaayuttiruttene.

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

hﬂgabeDa Don’t go
barabeDa Don’t come
kaDime Less
oLLeya good
beega Fast
tinnu eat
kuDi1 drink
vidyaarthi Student
bare write
swantha native
uttama Excellent
uuTa meals
Additional Vocabulary List
hogabahuda May go
barabahuda May come
allige there
granthalaaya library
hecchu more
beeDavaadaddu waste
tinnabeeDa Don’t eat

WEE ﬁﬁﬁ
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koDabeeDa Don’t give

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who 1s in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

&> XY <

WEE ﬁﬁﬁ
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Helping Verbs “iru and iralla”, Corresponding Future and

Negation Verbs:

Conversation Part—-1

Anandh: hi1 hegiddiya? Hi how are you?

Avinash: naanu channagiddene, niinu [ am fine, you

Anandh: channagiddene [ am fine

Avinash: ayitu, 11ga elliddiya Ok, now where are you

Anandh: naanu railway nildaNada hattira [ am near by the railway station
iddene

Avinash: alle 1ru, naanu allige baruttene You be there, I will come

Anandh: 111 khasagi kaarugalLu 1ralla [s 1t true, they told no private
andaru nijanaa? car’s , available?

Avinash: hawdu alli samanyavaagi iralla Yes, generali will not be there

Anandh: sar1 indu kaaleju 1deyaa ? Ok, today college is there ?

Avinash: 1lla kallegige raje koTTiddare Holiday Is given to college

Anandh: yaake why

Avinash: sTraiku 1de adudarinda kaaleju strike is there , therefore holiday is given
irlla

Anandh: naanu enu maDali 1illiye irla what shall | do, shall | be here or come

athava allige barla

there

WEE ﬁﬁﬁ
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Avinash: maneyalliye iru be in home

Anandh: ayitu maneyalliye iruttene OK | will be in home

Avinash: niinu baruttiya namma manege will you come to our home

Anandh: 1lla naanu namma aNNana no | will go to movie theatre with my

jotege cinimakke hoguttene brother

Avinash: lru naanu nimma jote baralu namma Wait to come with you | will inform my moth{
ammanige tiLisuttene

Anandh: eShTottige niinu horaDuve at what time you will go

Avinash: naalku ganTege all1 iruttene, | will be there at 4 o'clock

Anandh: sar1 alliye iru naanu aShTottige allige ok you be there by the time | will come ther
baruttene

Avinash: baruvaaga nanage eenannu taruttiya what you will bring to me when you come

Anandh: amma maneyalli 1lla naalLe kaalejige my mother is not in home so definitely
baruvaaga | will bring tomorrow when | will come to

kanDitavaagi taruttene college

Avinash: alliyavarege elli ninagaagi kaayuttirali till the time where | should wait for you

Anandh: auto nildaNada hattira iru You be near the auto stand

Avinash: aayitu alliye 1ruttene OK will be there

Anandh: alli swalpa haNNugal.u sikkare if fruits are available you take few fruits
tegeduko

Avinash: tlla alli haNNugal u iralla fruits are not available there

Anandh: elli sigabahudu noDu see there may be available

WEE ﬁﬁﬁ
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Avinash: sar1 noDuttene, niinu taDa OK | will see don't delay come fast
maDabeeDa beega baa

Anandh: ayitu beegane baruttene ok | will come fast don't go anywhere
alle 1ru elligu hoga beeDa

Avinash: Ganesh ell1 iddane vicarisiko, where is Ganesh you enquire him,
alli illa andare avanu angaDi if he is not there you tell him to be there nejf
hattira iralu heLu, naave hogi the shop we will go and bring him

karedukonDu baroNa

Anandh: sar1 baa alle irabeeDa ok come fast you do not be there

Avinash: sar1 ayitu Ok fine

Anandh: vandanegal.u Thank you

Structure pattern — 1

haNNina angaDigal.u elli iddave?

Where 1s fruits shops?

avugalLu namma eriyaada muurane

crass nalli irabeeku

Those shops may be in 3" cross in

our areéa

niinu ega alle 1ru allige naanu baruttene

You be there I will come

dayamaaD1 beega baa naanu

ninagaagi ille kaayutta iruttene

Here, I will be waiting for

You, please come fast

Structure pattern — 2

avaru elliddare ?

Where are they?

avaru maneyalle 1ddare

They are in home

avanige alliye iru anta heLLu

Tell him to be there

WEE a’ﬁﬁ
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aayitu heLuttene, naanu baruva tanaka niinu kaayutha Ok I will inform, you wait till I

Iru come

Structure pattern — 3

naanu kaalejinalli iddene? [ am in college

niinu elli iddiyaa? Where are you?

nimma appa yaavaga baruttare? When your father will come?

iru tiLidu heLuttene? Wait , after getting the
information, I will tell

Structure pattern — 4

Ganesh ell1 iruttane? Where Ganesh will be?
prayoogalaayadalli 1ruttane, 1ru May be 1n laboratory, waite I will
noDuttene see

alle 1ru, naanu baruttene Y ou be there, I too come

aayitu baa Ok come

vandhanegalu Thank you

naal.e baa, mareyabeeDa Come tomorrow, Don’t forget
baruttene [ will come

ayitu ok

WEE a’afdzﬁ
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Key to Instructors

oo HeINS) FHOIBHE HOHONT), DI IPA3LE. O9R.L ©OR FHOIRBT
2,0T3¢ SNT T ) BER :WNY5 OB TaoeN NI, ATIONT BOIOBWION WOT5TE).
WFFTOHMT, WFIO RBIZT 0TI, Ve BOWRT) 30TNPE). NeDIRWIBITIONT.

OB Wey) B3 RLET, 23T, FOIOPeRNWeN TFOBD) WOTsHC). ATRBY D2,
FHOORBBaeN WFRIO RBI3T. 2,0T€ D3N O3 J[pox oenwWaoeN DI,
ABONT 030N 23¢3 23T 9T NPe). NTASRENI TBIF .

QUTRT/TD: DO BRLS
WP Yo Y

93330 BLR,O
DOTSNPE). ATAODNT OGP IINYIT : YD), VL, Qa3
B 30370 TOIMNY) 30V FOTOBTIONAR WFFEE_E3.B)e)T, NMeDARLTIT).

WOsDENPT T8 300 HOIINY) WsTRRA® OFENTI), FAB WIEING A3

ROPORBONE), BDFANAIR)TD 93503 93TT dRWODIONTS
VTOBCTN: Vo) ATWLS

VO YIS

9T AW

93 YTI T

&) 200,

D0 23T
F BRI DTNF), WL, QOIBLR, W), WICFT, [T, 93T &% 30300 P3N
DT, ITENP ), 30T 5T, 303, O T, ZITHT, NeRNDAITIT).
NVTITBO[N: PR BTWLR - &8 200T7:;3¢), VL] Q02 FHOPGHD) LIRODT 03I,
3B TBRIZTE 30HOH MIIBoh ), DI ILRIT.

DO €3 2FNTWE). YBLS.

VO €3 N3E). BTITONI),.

Do) €90) O3 YTILS.

VO ) TEPTI WONTIC). QWL - R0WO0I3TB OTFEFNY I, T A3 .
HontOE RBIBELR 020 30BTe)) 20THE),: Mo QOISR
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AAZLE D0 TF FOILORWay) WOTSHE). VO €3 2FINEE). YIS, PO ).
Q33T €3 2NTE). 3T ARNODTE)., YBRIZLS 903 9¢) YRS 02 $00RT )
RO AR WTR N, ARWBAIT.

Q). QOB LC] DOWT 3B €3 FoNWE) QTR 9T GO BOR
QTWT/IT). D233V T IRONTI), 35T.R BRI, NeNRWTIWONT ToNRONE YB3
DN3), YIS $ode  DeIINY) TRPM3IWON IRBTON TRAIFEE), ROLIRBNYE),
APRITBI, B DY) IWVDENDT 3L ADTLRZIED.

SOTIOBVOTBM: T T, aNIONE). YTILS
o)) NRDIE). BTN
e3 QAT 3,29000¢e). 3RI3

RBOONT  FOORBWNAYE).  FOTFINNPIT e, |, B[O, [OOFPD,
WP D02 O HoIIND) WNYs FOIOBET, WOTWC). DRCPOFET CITE a0,
30T TRBWITI, NeNIRWTITN.

JWOOTW 0TWE). O / TOA SBONIE 9F0 SBANIE). 0T WHBY
R RN THNONR PRI E. STITOOT |, 3DID), YO, JR(PIFFT ABoONT
BOOBBNF ), B8 TPNS 0TsNYE). NNTODBOHBNON WERINT

BOT Toe3€2) YT,
3VN3ODE)., ITODENS) [e).

003) & 9,

U003 &3 YT,
BOT / V¥ / VBT, 0T, 9,
BOT / V¥ / VBT, 20AY, /e3¢83e¢ 9T
F NOIT D0TNYS). |, DB), YOO, IT/oONT O HoINE  $0NO3N
STBAN)NC). 90 BAL.3 A, 3TE). AWD 2363033E3TAN BNOTRBO LT 9T ao0
DREDAS,E3E D0NTWI, FPBRI .
- QU QT* 02 O PRINPN - B Q02 T 73500330, ALDRITHTOOTW eded
CRBT aN3I), A, 33T 355003 T EFNF I, A0LORFBONE). TTEONWTJITN.
SOTNTTTD, QU + 3, JWIT 2.830,TRBAT 310370 o3Vt 0T T23RIN - 3, Bsed,
830D, €313, e3¢7 33, €933, €38 To® / AR ARLIT IsONFI, ALDAI)TDOT dedTS
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D3O ROWPRLEWBIE  WOTSNP), TWBAR)T) LN Q0TI LDWsDENPNH
DBJESNY BNV 0IT 3¥AIH
VTIRBOTN

o)) YB3/ Y3LES

) B30/ YIEC0

92330 YRITS BIE T
& DNOIT DeTNF), POIBLR /| /FR Q0B O P3N  @eT;E),
A0SO, TDI 3¥RII .

Exercises: €9239;8%9,N 1313 &3Fn&h:

1. . Change the following Kannada sentences into English (interrogative / Questioning) sentence as per
the given model
Model : nimma mane cennagide.
Answer : your house 1s beautiful
I. 11ga naanu iDIli vaDeyannu tindu bande.
Ans: .. .. ... ...
2. Ganeshana byagu lyabina muuleyalli ide
Ans: .. ... ... ..
3. 11 varshada namma hasTellu sadaShivanagaradalli ide.
A" o
4. avanu mattu naanu naalLe uurige bassinalli hoguttene.
727 1 2
5. mundina varadinda namma parikShegalLu prarambhavaguttave
Ans: ...........
6. naale kannaDa sar taragatiyannu tegedukooLLuvudilla endu heLidaru
Ans: ... ... ... ..
7. naale niinu mattu naanu oTTige kaalejige baaroNa.
8. tarabeeti klasige serikol.Lalu inde koneya dina.

WEE 'u“ajid
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2. Match the following words to make the meaning full sentence as per the given model in the

example.

3. Use the following words 1n your own sentences.

S

Se

— 5
L

N &

Model : nurannu — koDu / koDuttade

Answer : niirannu koDu.

Write the correct

form
manege aaDu
uula maDu
aala baa
granThalaya baruttiyaa
naale hattu ganTege granThalayadalli beeDa
angaDiyalli ella vastugalu ellide
kaalejige kuuDa
nanage ega uula iralla
indu autogalLu Iru
indu naanu bengalurinll barutthare
nanna snehitarellaru naalLe namma uurige iddene
)] ) CRNBRE 1) siguttadeyaa
oLage hogu
adannu koDu

= o = o

BORIL: s e
baa: .............
adu : ...
yaavudu: .......
Iru: ....
iruttiyaa : .

e e
ruttade s oo s
iddene : .

iralla: ... ...

irabahudu : .............

WEE ﬁﬁﬁ
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L: YRREEE s sumwamsnmre w0

4 Tran;;tel ::e: fgllﬂwing kannada sentences into English as per the model given.
1. eeganinu alle iru
Answer: Now you be there
2. aval.u taragatiyalli iddale
3. avaru ninne bandaru :
4. pranShupaluru heLidaru niinu alle 1ru endu :
5. naal.e naavu uurige hogutteve :
6. naavellaru naalLe aidu ganTege all1 irutteve. :
7. avana hattira biL1 baNNada parsu ide. :
8. avara aNNana kaarina baNNa kempu 1rabeeku. :
9. raamanu niinu 11ga manege hogabahudu endu tiLisidanu :
10. eShTu haNa ninna hattira 1de. :
5. . Translate the following English sentences into Kannada as per the model given.

Example : Now you be there

Answer: eega niinu alle iru
1. at 10 o’clock, you should be in exam room ? :

2. tomorrow I will not be in bangalore? -

3. I will not play cricket :

WEE 'ﬁ’ﬁ_lﬁ
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4. where is the book in the library? :

5. You bring fruits to all your friends

6. tomorrow is holiday :

7. next week we have college day in the auditorium :

8. class teacher has given the assignment :

9. will you come with me to the market?

10. I am going to Bangalore tomorrow morning at 10 o'clock. :

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : iru - irutthare

7. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

1.

il

>

baru: .................. ..
1
B s mmnsesms o
|

haku: ............

Example : iru - irutteve

1.
2
3.
4.
¥

8. Transform the fol

baru: ... ... ... ... ..

hogu: ........................ ...

BN csnammn mussseemmes

) [ ) | i

haku: .........

lowing words of kannada as per the given model (example).

Example : iru — irttivi

1.

baru: ... ... ... ...

WEE 'ﬁ’ﬁ_lﬁ
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NOELE = mesenumees e

koDu: ................

2
3. B0 s e
4
5. haku: .........

9. Fill 1n the blanks as per the model, using the correct form of the word given in the bracket.

n. gaNita mattu vignaana pustakagal.a bele eShTu ? (how much)

0. namma kaaleju ............... Suruagabahudu (When)

p. hammuurige niinu ........................ ... .........(come)

(. raamu yavvagamanege .....................(g0)

I, U ngany KaaleNge .o omssnmis et L80)

s. indu sTrike ante, adare ... ...............Iruttaveyaa? (exams)

t. kaalejuiddaru kyanTiin maatra yavaagalu..................... (closed)

10. Use the following words to make the sentence in your own kannada words
u. ondanevyaa: ...............
v. naalkaneyaa: .............
w. beeku: ... ...
X. saaku: ...
V. Dataievas’ oo o
7 P eons: ommmanes

aa. hoguuttiyaa: ......... ...
bb. adarabaNNa: ..................

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

nildaaNa station
raja holiday
haNNugalu fruits
vicaarisu Inquire
cennhagide fine
band strike

WEE ﬁaﬁ
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railu train
bassu bus
hogabeDa Don’t go
barabeDa Don’t come
vidyarti Student
leave biDu
horaDu start
nillu stop
swantha native
granthalaya library
muule corner

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

>

o

Signature of the Class Teacher

g
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Lesson—-11

Do’s and Don'ts (to Learn the Language)

ORWODONT)  AO0A,HE NID), BT TN B)  WAAE I3
20RITNT ) 82)0WNE. 2B 2.0 ZIJRONI), 33003VRBITT 0BT 930
e3e3,RC2FING) aNI), WO, 48 WORN FRTTFTINRNI . NI AR, NNTRONNE)
QI3 PE IRRLOT) PORNP) AD Fo3. ™) PORONT), O30)TE AOTRELLF I TS
FBNTOIB DTAI0NT, BFBREID.  SNEF ROV, I0Y I
AO2ZIe00N FBD e983DONE). FOOIEN ATOONIMI .

“"BRAR ORONT, TOONICTRT DT Do)
e3 ToROD WM, IPT D 3D, )63 Tertade
2O RODNY, BRI R VINY a3 J0NTF T WIeH:”

BRA IR FOTFTOD BOIWE), AOTR IR, :ORBIRT) ADBI. 2IWOD
Q23,0 ARe0se00N ey 03, 0RN0F Voey) FAOEN TON, AT BRA
20RO 2T, TBOIN eI, NNIR. 9R,.L 9T PRODE). WFAR0ID® TOR)
BWNY) I, V2T, CBN ARR5e00NTE YTWITITD. STITDOTW J0ed0t3Ies ZI0a8 0D,
FTOM)  RDW3I0RNY)/ 2I0&W0 D RODVIRAING) T 00300,
BORITHTS 020038 BODT, Tad, TS0 3RE) BeTLHD. 2T0R0D
FOFO) BOAT AT YTW_03 NOB ACBL).. 90TT 2,0T) ZIRRADNT, TN
ROWPEFWE)., BT AW -ZRBIINEY) AD® AOZIR)TWY AD. STWIWOOT
AT BRI AP IAX SIMPHT), SeRr3xeNd FRIWBH. ©o3Im
ROWRETE). D, ZRIONE). DR ZIVATTE) 3FFONOT :IRIVORBEN NI, )
3R, W0RBIS W0 3D, ADTERARCN TB)oN3,AIZT0.

") DRTN PoRODA, eITerB o) Rjodhd, A"

2,000 0RO, BRIWIN FORNE IOWPEWE), Ty3A3R),0Re [,
HTITING 03 T0RISTH@RTR), NeDIRLIED. 9530) €3 BRI, B 3, odess
DE3 €323THBONT), 3RTWIS WD ROWITWR, NaRNDATION €3 3T, voey) a00BLE
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QTDIT). 9T DES DTINBANOTW aNIJ), SABONOT BRA VWO, TSONEN
B0 3,ATN 2IVWITOTO PO ey) AD A3 3.
“oPee W58, 2O LWoROHR, FOME BoBPFHEE). Iomd
ST BP) NV, SD BRI, FHDeFP DI, IWICITIC
A 3P NYa, RNV 0ex83FAWT 903 3.8
2ROD, FOARMNJH)T) TR ToZ5e00m>3.33. “
T3,3 20RO 33393,200R 9T eNI), L9TINY 2D 2300 23638 T3 dT
20RNE) SN, 9T TeINPI, TOL,RBRE). NN AT/, 9N OTT,
B d MoBI I[O), & & THyeomo, Wo_INHB RT3,
)0, 93 TeINYTW W T €003, IwA, 30Fé3¢T eaodh;0Mmeos, &
N DAOT® OBJVIDT® , do BDRRCE, V) 8 0DZo TooHTY, TUe

QIR COINTR) [SOINY a0 3) T3 PoR I DWW VR T o0& a3,
000357, T8 VBN 95000 r FRBINONI), AERTT. 93LEN IFI0T DI0oN3
RT® D WOORWNI0 [IB) ACY AOZeN 16 WoRNY'E) ToRBINT'™,
BCN3 T D). YR 903TTR, LD DEE ToBIMRTD. TO,B ATIONTE).
N DONR R @OMIT O3B BOBIMRTR. 9530 a03,00& a3, aeed) T,
0R OONTW IR TR LPORODI), 93,03 LW, N3AITD. YOFRD
DTDENOR 0O OTRNLD. SMesied Doed) BOXBNITE BRRLORODT, IOY
RN TN FOPsa00MI3 3.
T, B ~odnd) egodsd Teddha ddDR IR PoRoDR,
FOI3TRORT BOWOV) 9T RONS) e3m3 a3.
1. BRIDS, CRET, 60 H330 @[AIAY DODRER 303y, 2IeBRADHT,
BB NP ADWRANY AT/, BWEBONEN
2. ToeXRI), DI  welnt  DedTEON). oA [N,
BROBITAY) o &) wWPTd TR NI, AL, DITI), TN
BRTBLIETORT )N 9330 03T SOTI ZI0RO 2o, BTLHLTMIR.
3. FTOA FoONFNFI), AOF0N R TRFLITORT FX¥INFE STV D3,
TOeNE T A atnnielat 23003, 200R0NE) OE Slolnle TOL,TBBTIC).
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Fs3TBORITOHIE. YO WE, JIEE).,  Aey Bed, BasI,
QT3 TIHI .
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After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher
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i

PART - 111 Kannada Vocabulary List

Kannada Words in Conversation

Environment Related Kannada Words

mal .e -
cal.l -

suurya

candra -
bhuumi -
nela -
kallu -
maNNu -
beTTa .

Rain
Cold
Sun
Moon
Earth
Floor
Stone
Soil
Hill

guDDa- Little hall
hal.La - big pit

hole - Ruver

kere - Pond
mara - Iree

g1Da - Plant

huuvu - Flower
gadde - wetlands
tooTa - farm

neeru - Water
gaal.i - Airr
beLaku - Light
bisilu - Sun light
neraLu- Shadow
ele - Leaf
rambe komb -
branch of Tree

hola - dry lands

List of familiar animals, birds and insects names

hoori-bull

naayi — dog
bekku - cat
kool - hen
iruve — aunt
miinu —fish

huli — tiger

karadi-bear

simha - Loin

navilu-peacock

soLLe — mesquite

aane - elephant

kuri — sheep

meeke — goat

aaDu — goat
mola-rabit

Emme — she buffalo
kooNa — He buffalo
haavu — snake
kappe — Frog

111 — mouse
heggaNa — rat
halli-lizard

nari-wolf

paksi — bird
kaappe-frog

kaage-crow

gubbacci —sparrow
paarivaala-dove

praaNI — animal

dana — Cattle
karu - Crugh
hasu — cow

¢ TTu— Bullock
jinke-deer

cirate-leopard

Directions names in Kannada
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Uttara - north Puurva - cast Pashcima - west
dakshiNa - south
Essential words to learn Kannada
buidi - street koThaDi - room
mane - house.home kooNe - ToOm
halLLi - village aDuge mane - kitchen
pallaNa - town angal.a - portico
nagara - city gooDe - wall
Uuru - native place or a place where people | baagilu - door
live village/town/city chaavaN1 - roof
kada - door deepa - lamp
kiTaki - window cilaka - bolt
biigada ka1 - key biiga - lock
Essential things in a home
suuji - needle Paatre - vessels
daara - thread taTTe - plate
ceela - bag kurci - chair
looTa - glass/cup haasige - bed
camaca - spoon dimbu - pillow
souTu - spoon to serve curry hodike - rug
manca - cot caape - mat
kambal.i - blanket poTTaNa - packet
List of Kssential Verbs
koDu — give oD1— breat kuugu- call
1Du — Keep/put taD1 — stop kar1 — call
biDu — live es1 — throw heeLu — tell
00Du — run toLe- wash keeLu - ask/listen
aaDu — play hol1 — Stitch haaku - put
toDu — wear hoLi1— Flash alLu— cry
Seeru — join tege — open nagu — laugh
kaccu — bite muccu — shut ar1 — crush /grind
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hoogu — go

Ddd — COMmMe

kuuru — sit
nillu — stand

malagu — sleep

eelu- getup
biiLu — fall

naDe — walk
anTu — Stick

haccu — touch
taagu — touch

ugi — spit

tere — open
eL1— Push
taL.Lu - push
hattu — climb

1L1— getdown

hiD1 — hold
hoD1 — beat
surl — pour
k11Lu — pluck
tirugu — rotate
uJJu — wipe
kuN1 — dance

ber1 — mix
tumbu — fill
hani — drop

haraDu — scatter
kuuDu — add

kalL1 — Lost/minus
har1 — tear

mur1 — break
maaDu — do
nooDu — See

nene — remember

Body — parts name

Carma — skin
maNDi1 — knee

moNakai — elbow

kaNNu — eye
muugu — nose
kivi - ear

naalige — tongue

hoTTe - stomach tale — head

kuudulu — hair

gaDDa — beard
paada — feet
mungai - wrist
rakta — blood

muul.e — bone

sonTa - abdomen

meese — mustoshair

tooLu — arum

toDe — thighs

uguru — nail

mai — body

mukha — face

kenne /galla — chin
kuthige/kattu — neck
bhulJa - Shoulder

tuT1— Lip bennu - back ka1 — hand
hallu — teeth beralL.u — Finger kaalu — leg
Kin ship words / terms

aNNa - Elder Brother taayi - Mother
tamma - Younger brother tande - Father
akka - Elder Sister maga - Son
tangi - Younger Sister magal.u - Daughter
ajji - Grand Mother mommaga - Grand Son
ajja - Grand Father mommagal.u- Grand daughter

chikkamma -Mother’s Younger Sister | dooDDamma-Mother’s Elder Sister
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husband’s father

bhaava -

maava-Mother brother, fathers sister husband.

Sister husband

matydana-husband’s younger brother

Chikkappa-Father’s Elder Brother
dooDDappa-Father’s younger Brother
atte-Father’sSister. Mothers brotherwife,

husbands mother alL.iya - daughter

attige - Elder brother’s wife husband, brother son for
naadini - Wife’s Sister female, Sister son for female.
sose - Son’s Wife, sister’s | beega - relatives
daughter for male, brother daughter for female. gaNDa - Husband
heNDati - Wife
Essential Nouns required for Daily Conversation in Kannada
hengasu- lady heNNu - Female maarukaT Te-market
gaNDusu — Man angaDi-shop baTtTe-cloth
muduka — oldman huDuga — boy kivuDa — deaf
muduki —old women huDugi — girl muuga — dumb
kuruDa — blind kalLLa- thief manuSya — man
gaNDu — male magu — child
Food names in Kannada
eNNe - ol roTTi — bread
aDuge - foodcooking/making process saaru - curry
uuTa -  meal playa - side dish
tinD1 - breakfast, tiffen,snacks uppina kaayr -  pickles
anna - TICE chaTni - saus/chutnney
mudde - food made of ragi or jowar floor niiru - water
majjige - butter milk haalu - milk
beNNe - butter mosaru - curd
tuppa - ghee
Tastes names in Kannada
huL1 - sour Uppu - salt
kahi - bitter Khaara - hot
sthi - sweet

Grains names in Kannada
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jOOLa - jowar moLake - sprouts
raagl - raagl huruLi - horsegram
beelLe - daal(pulse) togari - toor
kaalL.u - grain Akki . rice
hittu - flour/powder(aata) Goodhi - wheat
Vegetables names in Kannada
iirulLLi - onion aNabe - mushroom
beLLuLL1 - garlic tenginakaayr - coconut
kottambar1 - coriander leaves chakke - dalchinni
karibeevu - curry leaves lavanga - coves
meNasinakaayi - chilly saasive - mustard seedsariSiNa-
huNisehaNNu - tamarind turmeric
badanekaayir - bryal Tarakaari - veetables
aalugeDDe - potato Kaayipalle - vegetables
muulangi - radish soppu/palle - greens
huuLikaayr - beans bataaN1 - pea
koosu - cabbege savte kaayr - cucumbar
benDekaayr - ladies finger

Non-veg names in Kannada

molle - egg Maamsa - meet
kooL1 maamsa - chicken Menu - fish
kuri/meeke maamsa - mutton
Feelings-Emotions names in Kannada

noovu - pain oLLe . good
gaaya - wound keTTa - bad
dukkha - SOITOW beeku . want
alLu - Cry Nagu . laugh
bikku - weep santooSa - enjoy
beeDa - don’t aaroogya - health

Culture, Festivals and rituals names in Kannada
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parampare

samskruti

habba

heritage
culture

festival

maduve
huTTu

aacaralNe

marriage

birth

ritual.

aFA

‘g
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